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Întrebári îi Ráspunsuri

` ^aceste ântrebári ânainte sá ajung eu la amvon, dar
Fratele Moore, el a trimis ânáuntru o chemare de urgenäá,

ãi m-am gàndit cá cineva era foarte bolnav, ãi el doar a vrut o
ântàlnire. Astfel eu am âncercat sá-l iau de la telefon acolo. El a
vrut sá viná jos ân decursul sárbátorii de Muläumire ãi sá aibe o
adunare jos acolo pentru ei la_ân Louisiana. Anul trecut cànd
noi am fost acolo, noi_Domnul a pornit o trezire, ãi ea âncá nu
s-a sfàrãit; ea âncá se desfáãoará, trezirea. Am uitat càt de
multe sute au fost salvate anul acesta trecut, cànd_dupá
trezirea de jos acolo.
2 Acum, eu presupun cá este cumva surprinzátor, poate, fiind
aici ân aceastá dimineaäá; ãi aceasta este pentru mine. Ãi eu nu
am ãtiut, astfel noi nu am publicat aceasta afará printre unii
din, voi ãtiäi, oameni, doar am apárut ânáuntru sá ráspund la
càteva ântrebári. M-am gàndit cá ân felul acesta^De obicei
un pástor poate sá afle ce este pe inima oamenilor cànd el pune
ântrebári. Ãi ân felul acesta noi aflám despre ce gàndesc
oamenii.
3 Ãi eu cred cá ânainte sá âncepem ân aceastá dimineaäá, a
existat cineva care a spus cá ei aveau un copil pentru dedicare.
Billy mi-a spus cá acolo era o dedicare a unui copil. Dacá aceea
este aãa, pái^Ân regulá. Noi âl vom aduce pe micuäul sus ãi âl
dedicám Domnului; ãi apoi noi vom ráspunde la ântrebári, ãi
apoi urmeazá sá ne rugám pentru bolnavi.
4 Eu vreau sá raportez cá mama mea este cam ântocmai ca de
obicei. Ea^eu nu cred cá ea este mai ráu, deãi ei cred aãa.
Dar eu nu cred aãa; eu cred cá ea este cam ântocmai cum era ea.
Ãi pàná cànd Dumnezeu âmi spune cá ea are sá moará, eu nu
am sá o cred. Ãi eu am sá äin credinäa pentru Mama (vedeäi?),
pàná cànd El âmi spune cá ea are sá se ducá.
5 Acum, El ar putea sá o ia; eu nu ãtiu. El^S-ar putea ca sá
reäiná asta de la mine, sá má äiná de a nu má ângrijora sau
ceva; dar eu am sá cred cá Dumnezeu o sá o lase sá se facá bine
indiferent cum este ea. Ea nu a màncat de trei sáptámàni, ci
doar glucozá; dar eu cred cá ea se face bine oricum. Vedeäi?

[Fratele Branham dedicá un copil_Ed.]
6 Acum, ân ântrebári, noi cam avem càteva din ele aici, ãi eu
nu ajung sá am o ãansá sá caut chiar Scripturile care_despre
ântrebárile care sunt puse; deoarece acestea au fost date ân
dimineaäa aceasta. Ãi eu doar le-am luat cu càteva momente ân
urmá, doar cumva am trecut printr-o parte din ele, ãi am vázut
ceva ântrebári, ãi má ântreb doar cum^Ãi unele din ele^
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Acesta este cel mai lipicios grup pe care l-am avut vreodatá.
Astfel cànd_uitàndu-má prin ele, am vázut cá noi urmeazá sá
avem un timp greu cu acestea.
7 Astfel dacá eu nu le ráspund conform cu credinäa voastrá
ân aceste ântrebári^Acum, ântotdeauna sá reäineäi cá ele sunt
dupá cea mai buná cunoãtinäá a mea. Ãi atunci uneori poate cá
eu_ân aceasta eu va trebui doar sá má refer la o Scripturá sá le
ráspund ãi poate sá nu am timp sá o caut. Apoi cànd voi
mergeäi acasá, voi cáutaäi-o ãi vedeäi. Ãi dacá eu am citat-o
greãit, pái atunci, eu_eu aã fi greãit. Eu nu vreau sá citez greãit
pe nimeni, dar_sá citez greãit Scriptura, dar uneori noi o
putem face. Poate un cuvànt unde acesta ar fi ceva, apoi noi
am putea sá spunem ân vreun alt fel. Voi ãtiäi càt de uãor este
sá o faci.
8 Dar noi tindem_äinta noastrá este sá le citám drept. Ãi
dacá eu trebuia sá le iau sá zicem aceastá duminicá ãi sá le
ráspund duminica viitoare; atunci eu aã avea timp sá le caut
peste tot ân decursul sáptámànii.
9 Dar existá muläi oameni bolnavi care vin ânáuntru, ãi eu
am fost foarte, foarte ocupat ãi nu am avut o ãansá sá_sá merg
ãi sá âmi fac multe din vizitele mele. Ãi m-am gàndit cá astázi
ar fi un timp bun, doar sá-i las pe oamenii aceia bolnavi sá
viná ân tabernacol ãi ne vom ruga pentru ei. Ãi noi ãtim cá
rugáciunea schimbá lucrurile.
10 Rugáciunea face ceva pentru noi. Ãi este prin rugáciune cá
eu tráiesc astázi. Eu tráiesc prin harul lui Dumnezeu prin
rugáciune. Ãi ân aceastá dimineaäá fiind puäin obosit ãi epuizat,
eu doresc rugáciunile voastre pentru mine, ca sá vá rugaäi
pentru mine.
11 Ãi apoi, eu am fost ieri la casa unui prieten, o casá Creãtiná
unde erau adunaäi niãte Creãtini tineri. Ãi eu le-am vorbit, ãi_
ceva doar ni s-a prezentat, un gànd despre cum^Eu má
uitam ân páduri ãi ân jurul pomilor ãi âi vád murind, ãi m-am
gàndit, “Càt de frumoãi sunt pomii aceia chiar dacá ei mor;
totuãi sunt frumoãi.” Ãi uneori un pom aratá mai bine cànd
moare decàt cànd este ân cea mai buná verdeaäá a lui. Ãi má
ântreb dacá aceea nu ânfáäiãeazá stárile noastre la Tatál nostru
ceresc, cáci El a zis, “Scumpá este ân privirea Domnului
moartea sfinäilor Lui.”
12 Cum trebuie asta sá fie un_un_lucru frumos ca Tatál sá
priveascá ân jos asupra copilului Sáu care vine acasá la El ãi âãi
äine poziäia lui ân Cristos, credinäa lui ãi márturia lui (vedeäi?),
“Eu sunt màntuit prin harul lui Dumnezeu!” ãi stá acolo
(vedeäi?) ân ceasul de_de moarte, totuãi noi putem äine
márturisirea noastrá, cá noi suntem salvaäi.
13 Ãi eu cred cá Tatál nostru este_ne iubeãte vitejia noastrá ãi
credinäa ãi pástrarea márturiei noastre. Ãi aceasta doar_doar
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nu este sá márturiseãti cànd tu te simäi bine, ãi sánátos, ãi tare;
aceasta este cànd tu eãti jos, slab, ãi necájit. Acolo este unde
conteazá márturisirea ta.
14 Ãi gàndind despre asta, eu má gàndeam despre aceasta, cá
moartea nu este asociatá cu viaäa. Viaäa ãi moartea nu pot
exista la acelaãi timp. Iar pomii trebuie sá aibe ca seva sá iese
din ei ânainte ca frunza sá poatá muri pe pom. Astfel de aceea,
moartea este asociatá_eu m-aã gàndi ân táràmurile unei fiinäe
umane_moartea este asociatá cu pácatul. Deoarece ânainte ca
noi sá avem vreun pácat, noi nu am avut moarte deloc. Dar
unde existá moarte, atunci acolo este pácat; ãi unde existá
pácat, acolo este moarte; deoarece moartea este rezultatul
pácatului.
15 Ãi atunci, cel care^Sufletul care pácátuieãte, el va muri.
Dar cànd noi suntem náscuäi din nou din Duhul lui Dumnezeu,
noi avem Viaäá Eterná ãi nu asociaäi nicáieri cu moartea.
Vedeäi? Moartea nu se poate asocia cu Viaäa. Viaäa nu se poate
asocia cu moartea.
16 Ãi vorbind cu_ân camerá ieri unde erau niãte Creãtini
tineri, am zis, “Dacá tu státeai aici afará pe drum ãi venea o
maãiná ân jos pe drum cu nouázeci de mile pe orá ieãitá din
control, tu te-ai da jos de pe ãoseaua aceea càt de repede ai
putea. Tu ai sári, ai aluneca, ai face orice, sá te dai la o parte
din drumul acelei maãini.” Ãi acela este felul cum ar trebui sá
fie pácatul pentru un Creãtin, deoarece pácatul este asociat cu
moartea. Ãi ândatá ce tu vezi pácatul ân orice formá, sari de la
el, ândepárteazá-te de el. Mie nu-mi pasá ce ai tu de fácut, dá-
te la o parte chiar de la apariäia ráului. Deoarece reäine, ca sá
te asociezi cu pácatul este moarte. Ântocmai la fel cum ai sta
acolo ãi sá laãi maãina aceea sá te loveascá.
17 Sá nu aãtepäi ãi sá vezi ce va face ea; dá-te la o parte din
calea ei. Tocmai apariäia ráului, evitá-l repede. Cànd tu vezi o
ispitá apárànd, ãi pácatul^Tu ãtii, dacá aceasta este ceva
greãit, moartea aceea pàndeãte dupá tine. Vedeäi? Atunci
ândepárteazá-te de aceasta tot atàt de repede cum te-ai
ândepárta de la un_un automobil care se apropie cu nouázeci
de mile pe orá. Vedeäi? Tu ai_Tu ai vrea sá te depártezi de la
acesta foarte repede, afará din cale. Sari, aluneci, fugi ân orice
fel, doar te ândepártezi de el.
18 Ãi cum cá noi ãtim cá noi avem Viaäá, este deoarece noi
uràm pácatul. Ãi noi uràm pácatul aãa de ráu, âncàt noi ãtim cá
moartea este asociatá acolo, ãi noi evitám tocmai apariäia
acestuia. Ân orice fel ne putem ândepárta de el, noi sárim,
alergám, sá facem orice putem noi sá stám departe de pácat,
deoarece pácatul are moarte ân el. Ãi noi sigur nu vrem sá ne
asociem cu ceva ân moarte. Noi vrem sá ne äinem departe de
aceea.
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19 Deci m-am gàndit cá ar fi un gànd micuä bun. Acesta m-a
atins ieri vorbind cu aceãti Creãtini; ãi m-am gàndit cá ar fi
bine sá dau la bisericá ân dimineaäa aceasta, mai ales ân timp
ce oamenii tineri ãed aici ãi sunt supuãi_supuãi la astfel de
ispite la aceea.
20 Ãi apoi, eu cred cá o ântrebare, dacá noi putem numai sá o
aducem jos aici, una sau alta asociatá ân aceea de asemeni^
Ãi doar reäineäi cá orice care este pácátos, moartea zace chiar
acolo. Ãi cànd voi sunteäi pártaãi ai acelui pácat, voi sunteäi
pártaãi ai moräii. Deci staäi departe de acesta.
21 Ce este pácatul? Necredinäa. Aha! Staäi departe de toatá
necredinäa, orice lucru care desconsiderá Biblia. Orice care
desconsiderá Cuvàntul lui Dumnezeu, staäi departe de la
aceasta! Ãi dacá eu trec prin acestea la timp ânainte ca sá am
serviciul meu de vindecare, eu vreau sá vorbesc un picuä despre
aceea, lipsa de respect.
22 Acum, ânainte ca noi sá ráspundem la ântrebári sau
âncercám sá ne apucám, sá ne rugám. Cerescul nostru Tatá, noi
venim ân prezenäa Ta ân aceastá dimineaäá ân Numele lui Isus,
pretinzànd cá ne-am dezasociat de lucrurile lumii, care se zice
de cátre El, cá tu nu poäi sá slujeãti pe Dumnezeu ãi pe
mamona, ânsemnànd lumea; noi sau uràm pe unul ãi iubim pe
celálalt sau iubim pe unul ãi uràm pe celálalt.
23 Ãi noi credem ân aceastá dimineaäá cá noi suntem asociaäi
cu Viaäa Eterná aãa cum noi acceptám pe Isus Cristos prin
credinäá ãi avem dovada Duhului Sfànt locuind ân vieäile
noastre ãi cáláuzindu-ne. Noi suntem aãa de recunoscátori
pentru aceasta, cá atunci cànd vedem pácatul nu conteazá càt
de moale, càt de frumos ar putea aráta, existá ceva ânláuntrul
nostru care ne face sá sárim, sá stám departe de el, ântocmai ca
ilustrarea pe care am dat-o despre maãina care venea cu o
vitezá grozavá. Noi nu vrem sá fim prinãi niciunde ân_pácat.
Stám departe de acesta.
24 Iar acum, Doamne, simäind ân aceastá dimineaäá cá existá
muläi bolnavi ãi nevoiaãi, m-aã ruga pentru ei, Doamne, ca Tu
sá le dai credinäá mai ales la aceãtia ân tabernacol ân aceastá
dimineaäá care vor veni ân ràndul de rugáciune, ca ei sá puná
la o parte orice micá greutate, fiecare_toatá necredinäa, sá se
ândepárteze de ea repede, ãi sá fugá la Domnul Isus ân credinäá
sá creadá.
25 Má rog pentru aceia care sunt ân spitale ãi ân casele de
convalescenäá. Ãi, Doamne, má rog pentru mama mea. Pàná
acum, Doamne, Tu ai pástrat-o cu noi, ãi noi Âäi suntem
muläumitori pentru aceasta. Ãi cu credinäá noi ne ântindem cu
màini nevoiaãe, ântài sá cunoaãtem voia lui Dumnezeu, sá
vedem cá dacá este voia Lui ca ea sá se ducá. Dacá aceasta este
voia Lui, atunci noi suntem_aceea este voia noastrá, dar ântài
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noi vrem sá ãtim dacá Satan a fácut acest ráu ãi aceasta
lucreazá âmpreuná pentru binele celor ce ne iubesc sá ne dea o
âncercare. Atunci, Doamne, noi vrem sá stám viteji la postul de
datorie.

26 Noi cerem ân aceastá dimineaäá, Tatá, sá-äi aminteãti de
toate chemárile acelea telefonice ãi cererile speciale care sunt
acolo afará la birou aãteptànd. Binecuvànteazá pe cei dragi ai
noãtri pretutindeni.

27 Ãi astázi aãa cum ne cade partea sá ráspundem la ântrebári,
Doamne, ne dám seama cá acestea sunt adànci, lucruri sincere
care sunt pe inima oamenilor. Ei nu le-au ântrebat doar din
prostie; ei le-au ântrebat din cauzá cá ei sunt interesaäi ân a
cunoaãte Adevárul. Cuvàntul Táu este Adevárul.

28 Astfel, Tatá, ne rugám ca Tu sá asociezi minäile noastre ân
aceastá dimineaäá ân acest Adevár, Cuvàntul, ãi ajutá-ne,
Doamne, ca sá fim ân stare sá ânäelegem mai bine astázi cànd
párásim aceastá casá de ânváäáturá, ca aceasta sá poatá fi bine
pentru sufletele noastre. Noi o cerem pentru slava lui
Dumnezeu ân Numele lui Isus Cristos Fiul Lui. Amin!

29 Acum, acesta are ceva batiste aãezate aici, eu presupun,
peste care sá se facá rugáciune, ãi noi o vom face ân scurtá
vreme ândatá ce noi putem posibil. Acum, prin timpul exact noi
avem cam o orá ãi jumátate. Eu nu ãtiu exact dacá, aãa cum am
spus ânainte, eu voi fi ân stare sá ráspund la toate acestea sau
nu. Dar ce noi planificám pentru programul de azi este sá
ráspundem la ântrebári, sá avem doar o micá predicá aici pe_
pentru_sá ajutám credinäa oamenilor, apoi sá avem rugáciune
pentru bolnavi. Ãi amintiäi-vá de serviciile de seará, ãi
ântàlnirile de rugáciune din mijlocul sáptámànii, adunárile
bárbaäilor, ãi aãa mai departe.

30 Ãi eu nu ãtiu despre duminica urmátoare dacá^Eu am
un_un subiect pe inima mea pe care mi-ar place sá-l aduc la
bisericá dacá este posibil, dacá Domnul o permite, aceastá
duminicá urmátoare care vine, un_un lucru foarte remarcabil
care a venit la mine ân aceastá sáptámàná sá-l predic, doar un
mesaj asupra cáruia sá predic, mesaj evanghelic^Noi vom
vedea despre asta puäin mai tàrziu cum ne va cáláuzi Domnul
nostru.

31 Ãi rugaäi-vá pentru mine acum, deoarece existá niãte
decizii mari care trebuiesc fácute. Fratele Roy Borders (eu
presupun cá el ãade pe undeva aici ân aceastá dimineaäá), el are
grijá de adunári, ãi el are o carte pliná de invitaäii care au venit
ânáuntru ân ultimele càteva luni_ãi despre locurile unde sá
mergem, iar oamenii urmeazá sá-l cheme pentru adunári. Ãi
astfel rugaäi-vá ca Dumnezeu sá má lase sá fac decizia corectá.
Cá orice fac eu, aceasta sá fie corect,_aceea va conta.



600  CUVÀNTUL VORBIT

32 Acum, sá ráspundem la ântrebári care noi ãtim cá este pe
neaãteptate^Ãi acela este motivul cá eu ráspund la ântrebári.
Noi nu am publicat un serviciu de vindecare sau ceva, astfel
aceãtia ar fi doar oamenii de acasá aici; astfel noi am putea
afla ce era pe inima lor.

33 Ãi Fratele Neville care ãade aici ânapoi, scumpul nostru
frate ãi pástor, el_eu sunt aãa de muläumit sá-l vád avansànd
ân Âmpáráäia lui Dumnezeu; eu cred cá el a venit mai departe ân
ultimii doi ani de cum a venit tot restul din^?^puãi
laolaltá. Cum l-a binecuvàntat Domnul. Eu sunt aãa de
bucuros de asta.

34 Ãi eu voi spune nu ân faäa lui^eu o fac ân spatele lui, ãi
voi ãtiäi asta. Eu cunosc pe Fratele Neville de cànd eram doar
un báieäaã. Vedeäi? Ãi eu ãtiu cá dacá Fratele Neville^Eu
cred aceasta; el este supus greãelilor cum suntem noi toäi;
noi_noi toäi suntem supuãi la asta, noi âncá suntem oameni.
Dar aceasta nu ar veni de la inima lui; eu nu cred asta. El ar fi
sincer, ãi el ântotdeauna a fost de cea mai ânaltá sinceritate.

35 Ãi cànd el a venit la acest Mesaj, eu l-am avut_l-am adus
aici prin votul bisericii sá fie pástor aici chiar cànd el nu a
ânäeles aceste lucruri aãa cum le ânäelege acum. Dar
sinceritatea lui de a vrea sá se aãeze jos ãi sá-l revadá ãi sá se
apropie reverent, pàná cànd eu cred cá el are o bazá solidá,
âncàt cànd el vine acum sus, el ãtie unde stá acum.

36 Astfel eu sunt_eu sunt foarte fericit pentru tabernacol. Ãi
ei spun cá seara trecutá ân_ei au avut o ântàlnire aici cá dacá
ei ar cládi un tabernacol nou sau sá-l extindá pe acesta ãi sá-l
facá mai mare ãi sá facá sáli de ãcoalá duminicalá ân el; ãi
biserica a votat ân unanimitate pentru extindere, sá puná o
nouá extindere la el aici afará, sá-l facá mai larg, ãi sá puná
sáli de ãcoalá duminicalá astfel acolo vor fi clase pentru toate
clasele, ãi sá puná covoare pe duãumea, ãi sá puná mesteacán
peste ele, ãi sá-l aranjeze foarte frumos, ãi cu piatrá de bedford
pe dinafará. Ãi astfel biserica a votat asta. Ãi eu cred cá
arhitecäii ãi ceilaläi sunt la lucru acum. Este o ântàlnire despre
aceasta màine sá o facá o_o bisericá mare, sá o extindá ân
spate ãi sá o aranjeze ân jur diferit. Astfel noi vom fi
recunoscátori Domnului pentru aceasta.

37 Acum, ân aceste ântrebári eu^Unele din ele eu nici mácar
nu m-am uitat la ele. Eu poate trebuie sá merg uãor sá pronunä
cuvintele ca sá aflu. Aceasta nu este scrierea voastrá, ci este
educaäia mea care este limitatá.

151. Noi credem ân a fi botezaäi^Fapte 2:38, dar cum putem
noi ráspunde oamenilor privind celálalt botez? Sunt ei
màntuiäi sau nu? De asemeni acei care s-au dus ãi nu au
primit lumina?
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38 Acum, aceea este o_o ântrebare buná. Acum, lásaäi-má sá
spun din nou (vedeäi?) asupra acestor ântrebári, dacá voi_dacá
eu nu le ráspund ân acord cu gàndurile voastre^Eu am sá le
ráspund tot atàt de aproape la Scripturi càt ãtiu eu, ca sá le fac
Scripturale.
39 Acum, felul Scriptural al botezului ân apá este ân Numele
Domnului Isus Cristos, care se gáseãte ân Fapte 2:38 ãi restul, ân
toatá Biblia. Ãi muläi oameni astázi ãi aproape toate bisericile
tot drumul de la ânceput, aceea care a ânceput aceasta, ei au
botezat pe oameni ân numele Tatálui, ân numele Fiului, ãi ân
numele Duhului Sfànt. Acum, ei fac aceea printr-o eroare. Nu
existá o astfel de ânsárcinare ca aceea ân Biblie, niciunde deloc.
Aceasta nici mácar nu se gáseãte ân Scripturi.
40 Cànd Petru^Cànd Matei a scris ce a spus Isus^Unde ei
au luat Matei 28:19, “Duceäi-vá de aceea, ânváäaäi toate
naäiunile, botezàndu-i ân numele Tatálui, Fiului, ãi Duhului
Sfànt”^
41 Tatá, Fiu, ãi Duh Sfànt, acelea sunt titluri, nu un nume.
Numele Tatálui, Fiului, Duhului Sfànt este Domnul Isus
Cristos. Tatá, Fiu, ãi Duh Sfànt^Ãi dacá El^Ãi apoi ei au
botezat prin toatá Biblia, fiecare persoaná ân Numele de_de
Domnul Isus Cristos. Ânainte ân jos prin istorie ei au venit pàná
la stabilirea Laodicei (eu vá cer scuze)_Consiliul Niceean al
bisericii Catolice la Niceea, Roma.
42 Cànd biserica Penticostalá^Douá grupuri, ele s-au
separat, unul a vrut sá stea cu Cuvàntul, Cuvàntul scris, aläii
au vrut o bisericá clasicá. Aceasta era ân decursul timpului
domniei lui Constantin. Iar Constantin nu a fost un om religios;
el a fost un págàn de la ânceput. Dar el_el era un politician
care a vrut sá uneascá^Jumátate din Roma era Creãtiná;
jumátate din ea era págàná, astfel el a adoptat ceva din
págànism ãi ceva din Creãtinism la un grup clasic; ãi ei ãi-au
format propria lor religie.
43 De aceea, sá dispreäuiascá Biblia, biserica Catolicá crede
cá Dumnezeu i-a dat bisericii puterea sá schimbe sau sá facá
orice vroia ea. Vedeäi? De aceea, dacá biserica Catolicá este
corectá, dacá aceea este adevárat cá Dumnezeu a fácut, atunci
noi toäi suntem greãiäi ân afará de Catolici (vedeäi?), biserica
Catolicá este corectá. Atunci biserica Metodistá este corectá.
Atunci biserica Baptistá este corectá, sau toate organizaäiile
sunt corecte. Vedeäi? Ele au un drept. Ãi cine este corect
atunci? Dacá cea Catolicá are putere ca ei sá poatá schimba
orice vrea sá spuná Biblia ãi o face vreun alt fel de doctriná
cátre “Ave, Maria” ãi aãa mai departe, Metodiãtii au dreptul sá
spuná, “Botezul prin scufundare este greãit; noi vom stropi,” ãi
ei sunt fiecare corect, deoarece fiecare poate sá facá orice este
biserica, acum, cine este biserica atunci? Este ea Metodistá,
Baptistá, Prezbiterianá, Catolicá, sau ce este ea? Vedeäi?
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44 Deci voi nu puteäi_voi ãtiäi cá Dumnezeu, sursa la toatá
ânäelepciunea nu putea sá facá un lucru ca acela. Nu existá
astfel^Acolo nici mácar nu este bunul simä ân aceasta, sá nu
mai vorbim de inteligenäa Fiinäei supranaturale. Existá un
lucru care este corect; acela este Cuvàntul. Cuvàntul este corect!
45 Deci atunci, dacá biserica Catolicá a vrut sá spuná ân
aceastá dimineaäá, “Noi doar vom omite botezul ântru totul ãi
luám sá màncám un cocoloã de zahár ân fiecare dimineaäá.
Asta-i ceea ce vom lua pentru iertarea pácatelor!” atunci aceea
trebuie sá fie corect, pentru cá aceasta_Dumnezeu a dat
autoritatea aceea la bisericá.
46 Dar voi vedeäi, pentru mine Cuvàntul este corect, deoarece
la âncheierea Bibliei, Dumnezeu a spus aceasta ân Cuvàntul
Lui, “Oricine va scoate un cuvànt din Aceasta sau adaugá un
cuvànt la Aceasta, la acela i se va lua, partea lui, afará din
Cartea Vieäii.” Deci pentru mine acesta este Cuvàntul!
47 Ãi nu existá un astfel de lucru ân Biblie ca cineva sá fi fost
vreodatá botezat ân numele Tatálui, Fiului, Duhului Sfànt;
deoarece nu existá un astfel de lucru. Tatá nu este nume; ãi Fiu
nu este nume; ãi Duh Sfànt nu este nume, dar Numele Tatálui,
Fiului, Duhului Sfànt este Domnul Isus Cristos. Exact ceea ce
apostolii ãi toäi ân jos prin epocá ei au recunoscut.
48 Acum, ântrebarea urmátoare este^Desigur aceea este
corect Scriptural. Acela este Adevárul.
49 Ãi ân Biblie cànd ei au gásit oameni care au fost scufundaäi
ân vreun alt fel ân afará de Numele lui Isus Cristos, li s-a
poruncit sá fie botezaäi din nou ân Numele lui Isus Cristos
ânainte ca ei sá poatá primi Duhul Sfànt_Fapte 19:5. Corect!
Deci acela este Scriptural Adevárul.
50 Acum, nu existá episcop; nu existá arhiepiscop; nu existá
predicator; nu existá nimeni altul care poate sá spuná un
cuvànt âmpotriva acesteia, deoarece acela este Adevárul.
Vedeäi?
51 Ãi am cerut zilele trecute ân Chicago ânaintea a trei sute de
predicatori care státeau acolo sá dezbatá ãi sá ceará ca^Eu
^Iar Domnul mi-a spus, El mi-a dat o vedenie, ãi mi-a spus
unde vom fi ãi ce sá fac. Am stat ânaintea a trei sute de
predicatori trinitarieni, ãi am zis, “Acum, dacá eu sunt aãa de
greãit ân aceastá ânváäáturá, careva dintre voi oamenii staäi aici
sus ãi arátaäi-mi unde sunt greãit prin Scripturá fárá carte de
texte. Dacá nu existá un astfel de lucru ca sámànäa ãarpelui
sau ceva de felul acela care eu am ânváäat, doar veniäi aici ãi
arátaäi-mi prin Scripturi.” Nimeni nu s-a miãcat (vedeäi?),
deoarece aceasta nu se poate face. Asta-i adevárat. Nu sá fiu
deosebit, ci doar acesta este Adevárul; acesta este Cuvàntul. Ãi
acolo este unde^Nimeni nu poate dezbate asta; acela este
Cuvàntul lui Dumnezeu; nimeni nu o poate face. Vedeäi?
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52 Dar acum, “Vor aceãtia care nu au^” Lásaäi-má sá citesc
aceasta sá fiu sigur cá este corect. Vedeäi? “Privind alte
botezuri, sunt ei màntuiäi sau nu? De asemeni aceia care s-au
dus ãi nu au primit niciodatá lumina?”
53 Pái, eu cred_eu cred strict cá Dumnezeu a chemat pe
poporul Lui ãi a ordinat Biserica Lui, ãi pe toäi acei care vor fi
acolo, ânainte de ântemeierea lumii. Eu cred cá Biblia ânvaäá
asta. Ãi eu cred cá fiecare om care iubeãte pe Dumnezeu din
toatá inima lui va cáuta dupá Adevár. Eu_eu_eu cred asta, cá
ei vor face aceea. Fiecare om care iubeãte pe Dumnezeu va face
aceea.
54 Eu cred cá dacá un om a fost botezat greãit din neãtiinäá,
neãtiind cá el a fost botezat greãit^Acum, eu nu pot sá spun
aceasta Scriptural. Dar eu o cred din inima mea cá dacá un om
nu a ãtiut ce sá facá corect, ãi el a fácut ceva dupá cea mai
buná cunoãtinäá a lui, eu cred cá Dumnezeu va trece asta cu
vederea ãi-l va salva oricum, deoarece el nu a avut^Amintiäi-
vá, ân urmá ân zilele lui Wesley, ân urmá ân zilele lui Luther ân
reformare, acei mari bárbaäi ai lui Dumnezeu pe care
Dumnezeu i-a onorat ãi a dovedit cá El i-a onorat, ei au murit
ân credinäá (vedeäi?), cu toatá Lumina pe care ei au avut-o.
55 Ãi acolo vor fi lucruri pe care eu âncá le cred ca^L-a
auzit cineva pe Charles Fuller azi dimineaäá la “Ora De Trezire
De Modá Veche?” El este unul din ânváäátorii mei favoriäi ai
Bibliei, totuãi el este tare, tare bátràn, ãi^Dar eu cred cá el
este un mare ânváäátor al Bibliei. Ãi el a spus azi dimineaäá (el
ânváäa despre_despre profeäie, eu cred); el a zis cáci_cáci
acolo erau lucruri máreäe ânainte, lucruri despre care biserica
nu ãtie nimic vor fi deschise pentru oameni. Am zis, “Amin!” la
asta. Eu cred cá noi âncá avem mare Luminá care vine ânainte
acum care doar va inunda pámàntul ântr-una din aceste zile
pentru o perioadá scurtá, poate cá doar ântr-o chestiune de
luni. Dar eu cred cá existá mare Luminá care vine.
56 Eu cred cá orice persoaná pe credinäa ãi sinceritatea lor ãi
umblarea ân toatá Lumina pe care ei o au vor fi màntuiäi.
57 Amintiäi-vá, la venirea Domnului Isus, vá amintiäi cum cá
El i-a gásit pe aceia care au umblat ân toatá Lumina ân care ei
aveau sá umble? Vá amintiäi ce s-a ântàmplat? “Nu este el un
om bun, chiar un Sutaã Roman, el a zidit cetatea noastrá_sau o
sinagogá poporului nostru, ãi el este (el a fácut toate lucrurile
acestea)_el este vrednic de aceastá binecuvàntare care se cere
pentru el.” Vedeäi, Dumnezeu este un Tatá ânäelegátor; El
cunoaãte inima voastrá, dacá voi ântr-adevár vedeäi Lumina
sau dacá voi nu vedeäi Lumina; El ãtie.
58 Acum, eu cred cu adevárat din toatá inima mea cá
ráspunsul corect pentru aceastá ântrebare este cá botezul
corect este ân Numele lui Isus Cristos, ãi cá acei care au fost



604  CUVÀNTUL VORBIT

botezaäi contrar ãi ân inima lor, nu egoiãti, doar spun, “Pái, eu
nu vreau sá má amestec cu aceea!” ^Acum persoana aceea,
aceea va depinde de ei ãi Dumnezeu. Dar dacá ei nu au ãtiut
ceva diferit, eu cred cá ei sunt màntuiäi. Eu_eu o cred din
toatá inima mea, deoarece ei nu au ãtiut ceva diferit.

Noi am putea sta un timp lung, ândelungat asupra aceleia,
ânsá noi âncercám sá ajungem la toate din ele dacá noi putem.
152. Ai vrea tu sá explici te rog Evrei 6:4 ãi 6, ãi de asemeni sá

explici Evrei 10:26-39? Te rog explicá dacá aceasta se
referá la oamenii cu Duhul Sfànt sau oamenii sfinäiäi; te
rog explicá deosebirea.

59 Pái, sá vedem unde se referá persoana, Evrei 6 ãi 4. Âmi plac
ântrebárile Biblice care doar_aceasta trage ceva ân tine pe care
tu obäii_tu obäii ceva care nu ai obäine altfel. Deoarece tu_tu
ai ceea ce gàndesc ceilaläi oameni, ce este pe inima lor (vedeäi?),
ãi tu ãtii ce fac ei.

Acum, acolo este Evrei 10, ãi aici este Evrei 6 ãi 4. Ân regulá.
Cáci este cu neputinäá ca acei care au fost odatá

luminaäi, ãi au gustat din darul ceresc, ãi au fost fácuäi
pártaãi ai Duhului Sfànt,

Ãi au gustat din^cuvàntul lui Dumnezeu, ãi
puterea lumii care vine,

Dacá ei ar cádea, sá se reânoiascá din nou la
pocáinäá; vázànd cá ei rástignesc pentru ei ânãiãi pe
Fiul lui Dumnezeu din nou, ãi âl pun la o ruãine
deschisá.
Acum aceea este una. Acum, Evrei 10:26. Ân regulá, Evrei 10

ãi 26.
Cáci dacá noi pácátuim cu voia dupá ce^noi^

primim cunoãtinäa adevárului, acolo nu mai rámàne
jertfá pentru pácat,

Ci o aãteptare ânfricoãatá sigurá pentru judecatá^
mània aprinsá, care va mistui pe vrájmaã.

Cel ce a nesocotit legea lui Moise a murit fárá milá
sub doi sau trei martori:

^cu càt mai asprá pedeapsá, credeäi voi, va fi
vrednic acela_deãi vrednic, care a cálcat_sub picioare
pe Fiul lui Dumnezeu, ãi a socotit sàngele
legámàntului, cu care el a fost sfinäit, un lucru nesfànt,
ãi^a dispreäuit lucrárile harului?

60 Ele sunt amàndouá cam acelaãi lucru. Acum, mi-ar place sá
explic aceasta la_persoaná. Acum, dacá voi observaäi aici ân
Evrei 6 ãi 4, se zice, “Este cu neputinäá pentru aceia care au
fost odatá luminaäi”^Aceea_aceea se asociazá cu astalaltá
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Scripturá care tocmai s-a citit. Dacá tu ai fost luminat ãi apoi
te ândepártezi de la luminarea ta, este cu neputinäá pentru
persoana aceea ca sá-ãi reobäiná vreodatá locul lui din nou.
Vedeäi?
61 Acum, Evrei spune numai pedeapsa care a urmat aceastá
respingere. Acesta este unul dintre cele mai oribile lucruri din
lume sá respingi pe Cristos, este sá respingi Lumina Scripturii.
62 Acum, voi observaäi, “Cáci este cu neputinäá ca acei care
au fost odatá luminaäi ãi au fost fácuäi pártaãi ai Duhului
Sfànt, dacá ei se ândepárteazá sá se reânnoiascá din nou spre
pocáinäá^” Vedeäi? Ia te uitá. “Cáci este cu neputinäá ca acei
care au fost odatá luminaäi, ãi au gustat (priviäi), gustat darul
ceresc^” Ei au fost chiar pe marginea acestuia: “au gustat
darurile cereãti^”
63 Acum, voi observaäi cá ei niciodatá nu au venit la botezul
Duhului Sfànt. Vedeäi? Ei au fost luminaäi la aceasta: “Ãi au
gustat din darul ceresc (vedeäi?), dar au fost fácuäi pártaãi ai
Duhului Sfànt (prin a gusta din acesta), ãi au gustat din
Cuvàntul bun al lui Dumnezeu, (parte din acesta, vedeäi?) ãi
puteri din lumea care vine, dacá ei vor cádea, sá se
reânnoiascá^”
64 Acum, Evrei 10 aici dá numai judecata pentru aceea. “Cel
ce a nesocotit legea lui Moise a murit fárá milá sub doi sau trei
martori. Cu càt mai asprá pedeapsá, deãi vrednicá, care a
cálcat Sàngele lui Isus Cristos ãi l-a socotit un lucru necurat
prin care ei au fost sfinäiäi?”
65 Acum, sá punem aceste douá âmpreuná sá facem ântrebarea
pentru voi, sá luám Scriptura ãi o persoaná ân Biblie care a
fácut aceasta, ãi apoi noi putem afla.
66 Acum, toatá biserica astázi este antemodelul modelului.
Noi ãtim asta. Existá un model ãi un antemodel. Acum, cànd
Israel era ân cálátoria lor de la äara Palestinei_din Egipt
mergànd ân Palestina, era un model al bisericii ân spiritual
astázi ân cálátoria ei cátre äara promisá^Voi toäi sunteäi de
acord cu asta nu-i aãa? Toäi teologii sunt de acord cu asta, cá
acela era modelul.
67 Ei au párásit Egiptul. Egiptul era lumea. Ei au ieãit, au
mers prin apele de separare la Marea Roãie prin botez, au ieãit
pe partea cealaltá bucuràndu-se ãi láudànd pe Dumnezeu, au
mers la_au primit legile, ãi de acolo ânainte spre äara promisá.
68  Pái, aäi observat voi cá doar ânainte ca ei sá ajungá la äara
promisá (vedeäi?), ânainte ca ei sá intre ân äara promisá, care ar
fi fost doar numai càteva zile, zece sau unsprezece zile, poate
nu mult, deoarece erau numai patruzeci ãi ceva de mile. Ei ar fi
mers drept ânainte ân äara promisá, ei ar fi venit drept ân sus
prin acel_acel an_fiecare_fiecare stagiu al cálátoriei pe care
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l-am umblat. Ãi ei au venit acolo, au trecut peste Marea Roãie.
Armata lui Faraon a fost ânecatá ânapoia lor. Ei au fost liberi
de duãmanii lor, au pornit-o prin pustie, ãi au ajuns la
marginea äárii promise la Cadeã-Barnea, ãi acolo ei au cázut.
De ce? De ce au cázut ei?

Acum, Moise a spus cátre cele zece seminäii, el a zis, “El va
trimite un om din fiecare seminäie sá reprezinte fiecare
seminäie, sá meargá sá spioneze asupra äárii sá vadá ân ce stare
era ea.”
69 Acum, dacá asta nu este exact pàná la_locul vostru ân
aceastá dimineaäá, unde aäi venit voi. Astázi voi_biserica a
venit prin justificare prin Luther, prin sanctificare prin
Metodiãti, iar acum sus la timpul promisiunii. Promisiunea este
botezul Duhului, care este promis prin tot Vechiul Testament ãi
Noul de asemeni (vedeäi), promisiunea: “Iatá, Eu trimit
promisiunea Tatálui Meu peste voi^” Petru a spus asta ân
ziua Cincizecimii.
70 Aceea este Promisiunea. Äara promisá este sá locuieãti ân
aceastá äará a Duhului Sfànt. Aceea este promisiunea lui
Dumnezeu pentru bisericá, este sá tráieãti ân puterea Duhului.
Aceasta este o altá lume; aceasta este o altá äará. Voi trebuie sá
ieãiäi afará din stárile ân care aäi fost, sá ieãiäi sá locuiäi ân
aceastá äará promisá, sá primiäi promisiunea. Amintiäi-vá
promisiunea, “Voi veäi primi putere de sus, dupá ce acesta,
Duhul Sfànt este venit peste voi^”?
71 Iar Petru a spus cá promisiunea care a fost fácutá peste tot
ân jos prin Testament, Vechi ãi Nou^Voi_voi gásiäi
promiäànd ânainte ân sus, ânainte ân sus pàná ân acea zi a
Cincizecimii, ãi apoi ei au intrat ân promisiune.
72 Acum, oamenii aceia au ieãit ãi au vázut mari semne ãi
minuni ân Israel. Ãi atunci el a trimis niãte oameni afará sá
spioneze, unul din fiecare seminäie. Ãi unii din ei au venit
ânapoi la^Ei bine, unii din ei nu au vrut sá meargá dincolo.
Doi au mers dincolo. Cànd ei au venit ânapoi, ei au avut un
ciorchine de struguri care trebuia sá fie dus de doi oameni.
Acum, ei niciodatá nu au gustat struguri. Ei erau ân_ei erau ân
pustie; ãi de aceea, ân locul acela nu era nici un loc de fructe ãi
lucruri. Ei erau hrániäi din maná, pàine din Cer, ãi prepeliäe, ãi
viaäá animalá ãi cu ce se hráneau ei.
73 Dar acum ei se duceau dincolo ân äará, ãi ei au avut un
ciorchine de struguri care era aãa de mare âncàt doi oameni
trebuiau sá care aceãti struguri. Ãi aceãti doi au mers acolo ân
äará ãi au venit ânapoi ãi le-a dat la fiecare din ceilaläi de pe
mal o gustare din aceãti struguri. Ce au fácut ei?

Cànd ei au mers ânapoi, ân loc sá se bucure cá ei au avut o
gustare din struguri, ân loc de asta, ei au mers ânapoi la
seminäiile lor ãi au zis, “O, dar noi am vázut marile cetáäi cu
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ziduri ale Filistenilor, sau Hetiäilor, sau Fereziäilor ãi cele_
cele_ãi toäi diferiäi iäi acolo.” “Pái,” ziceau, “ei sunt uriaãi.
Pái, noi arátám ca lácuste mici pe làngá ei. Noi nu putem lua
äara. De ce ne-ai mai adus tu aici afará oricum?” Vedeäi? Ãi
Biblia a spus cá ei toäi au pierit ân pustie, fiecare din ei; au
murit. Ce au fácut ei? Ei erau credincioãi de margine. Ei au
venit sus pàná la lucrul real, ãi au vázut promisiunea, ãi au
simäit cá ei nu erau ân stare sá meargá acolo ãi sá ia
promisiunea.
74 Acum, aceea este exact ce a venit astázi prin justificare ãi
sanctificare. Ânäelegeäi? “A cálcat Sàngele lui Isus Cristos cu
care el a fost sanctificat,” aceãtia sunt oamenii sanctificaäi care
au venit sus pàná la un loc unde ei vád botezul Duhului Sfànt,
ãi se ântorc deoparte ãi zic, “Acesta este fanatism; noi nu putem
lua aceasta. Noi vom fi daäi afará din clasele noastre; noi vom
fi daäi afará din locurile noastre. Noi vom fi daäi afará din
bisericile noastre. Noi nu putem face asta (vedeäi?), deoarece
aceasta este contrar la ânváäátura bisericii noastre.” Vedeäi? A
socotit Sàngele lui Isus Cristos care l-a adus toatá distanäa
aceasta, chiar pàná la sigilarea promisiunii, ãi apoi se
ândepárteazá de aceasta. El a spus cá este total imposibil ca
aceia sá fie vreodatá màntuiäi. Vedeäi, vedeäi? Nu aceia care au
mers dincolo ân äara promisá^
75 Amintiäi-vá, Iosua ãi Caleb erau singurii doi din grupul
acela ântreg de douá milioane ãi jumátate de oameni care au
mers dincolo ân äara promisá, deoarece ei au mers dincolo ân
äara promisá, ãi au obäinut binecuvàntarea, ãi au venit ânapoi.
Ãi ei au zis, “Noi suntem ân stare sá o luám, deoarece
Dumnezeu a spus aãa.”
76 Ãi acolo ei au stat. De ce? Acum, toäi oamenii aceia se uitau
la circumstanäe, dar Iosua ãi Caleb se uitau la ce a spus
Dumnezeu: “Eu v-am dat äara aceea; mergeäi ãi luaäi-o.”
77 Ãi aceea este astázi, oamenii zic, “O, dacá eu aã fi botezat
ân Numele lui Isus Cristos, dacá eu primesc Duhul Sfànt,
dacá_dacá eu aã vorbi ân limbi sau aã profeäi, sau dacá eu aã
márturisi ãi aã striga ân biserica mea, ei m-ar da afará.” Du-te
ânainte!
78 Voi ziceäi, “Pái, am sá-äi spun chiar acum, eu tráiesc o
viaäá Creãtiná; eu tráiesc o viaäá buná, curatá, sfinäitá^”
Asta-i adevárat, dar tu ai venit la expunere, ai venit la locul, la
graniäá. Ãi dacá tu te ândepártezi de aceea, atunci Aceasta este
imposibil pentru aceia care au fost odatá luminaäi^” Vedeäi?
79 Cu alte cuvinte, un om vine prin justificare, el merge, zice
“Eu cred cá eu vreau sá predic Cuvàntul.” El ajunge màntuit;
el a zis, “M-am sáturat de pácat.” Ân regulá. Atunci el merge
afará, ãi mai ântài el âncá fumeazá, ãi poate el pofteãte sau ceva.
Dupá o vreme el zice, “Dumnezeule, aceasta nu se cuvine unui
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Creãtin, mai ales unui lucrátor, sá se uite la femei ân felul
greãit, sá fumeze äigári!” sau; “Eu iau o báuturá sociabilá de
bere cu flácáii, dar_ãi chiar adunarea mea, dar aceasta nu pare
corect. Sfinäeãte-má, Doamne.” Ãi atunci Domnul âl sfinäeãte,
ia toatá pofta aceea de la el, fiecare lucru. Atunci el este un vas
sanctificat. Atunci ce Dumnezeu âi prezintá lui este botezul
Duhului Sfànt. Sá facá asta, el trebuie sá iese afará din
grámada aceea cu care este el. Acolo este unde âãi aratá el
culoarea; atunci el se dá ânapoi. Ce face el cànd el se dá ânapoi?
El calcá Sàngele lui Isus Cristos care l-a sanctificat, de parcá
acesta era un lucru nesfànt, nefiind ân stare sá-l ducá acolo.
Atunci este imposibil ca el sá fie salvat. Ãi atunci ce era ce a
fácut? Ci ânainte spre mània ãi judecata aprinsá.

Eu sper cá asta-i clar. Dacá aceasta nu este, pái, faceäi-mi
de cunoscut la o altá datá. Eu am aãa multe de ele aici, eu^
153. Frate Branham, ce a vrut sá spuná Isus ân Sf. Ioan 21:15

pàná la 17 cànd el l-a ântrebat pe Petru dacá el L-a iubit
ãi i-a spus sá hráneascá mieii Lui, apoi El a zis, “Hráneãte
oile Mele!” ãi ân al 17-lea verset a spus din nou, “Hráneãte
oile Mele!”?

80 Pái, asta este doar aceasta. Vedeäi, Cristos este Pástorul. El
se ducea, ãi El lása ânsárcinarea Oilor Lui, pe care orice pástor
le hráneãte, care este Turma Lui, Biserica Lui^Vedeäi? El
conducea_sau lása ânsárcinarea cu aceãti ucenici sá continue
sá hráneascá turma, cei_sá fie un pástor, sá hráneascá oile.
81 Cu alte cuvinte ân felul acesta, dacá_dacá vá uitaäi aici
afará^Aici ân dimineaäa aceasta, este ceea ce eu fac. Acum,
oile vor creãte numai aãa cum le dai hrana oilor. Acum, dacá
frigi un hamburgher mare ãi-l dai la o oaie, ea nu ar putea
creãte din acela, deoarece, vedeäi, ea nu_aceea nu este hraná
pentru oi. Vedeäi? Ãi_ãi dacá eu aã frige sau ar fi un_am un
grátar de antricot pregátit, ãi-l dau acolo la o oaie,
acesta_acesta nu este o hraná pentru oi. Ea doar nu ar putea
sá-l mánànce, asta-i tot, deoarece ea este o oaie. Dar la oi le
place hrana oilor. Pái atunci, cànd tu urmeazá sá hráneãti
Turma lui Dumnezeu, sá nu le hráneãti cu ceva teologie fácutá
de om; hráneãtele cu Cuvàntul; de acolo cresc oile. Hráneãte-le
cu Cuvàntul!
82 Fii un pástor, un pástor adevárat. “Hráneãte oile Mele.”
Mieii sunt cei micuäi, desigur, ãi oile sunt cei aduläi. Deci ãi
tineri ãi bátràni, hráneãte turma lui Dumnezeu! Vedeäi? Ãi
hráneãte-le cu Cuvàntul! Cuvàntul (voi vedeäi?) este Adevárul!
Isus a zis, “Omul nu va trái numai cu pàine, ci cu fiecare
cuvànt care iese din gura lui Dumnezeu.” Este asta adevárat?
Deci atunci, dacá oamenii trebuie sá tráiascá ãi ei sunt turma
lui Dumnezeu, aceastá_biserica, atunci ei trebuie sá prospere
asupra Cuvàntului ãi Manei lui Dumnezeu. Aceasta este Mana
Lui!
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83 Ân_Biblie, noi tocmai am trecut prin aceasta acolo ân_ân_
ân Epocile Bisericii. Isus este Mana ascunsá; Cristos este Mana
bisericii. Ce este mana? Mana ân Vechiul Testament era aceea
care a coboràt din Cer proaspátá ân fiecare seará sá susäiná
biserica ân cálátoria ei. Este asta corect? Acum, ân Noul
Testament ce este Mana ascunsá? “Âncá puäiná vreme ãi lumea
nu Má vai mai vedea (ascuns); totuãi voi Má veäi vedea, cáci Eu
voi fi cu voi, chiar ân voi pàná la sfàrãitul lumii.” Ãi Cristos
este Mana aceea ascunsá care vine de la Dumnezeu din Cer
proaspát ân fiecare zi_fiecare zi.

84 Noi nu putem spune, “Pái, cu douá sáptámàni ân urmá am
avut o mare experienäá de la Dumnezeu.” Dar cum este acum?
Vedeäi? Fiecare zi, proaspátá, o nouá binecuvàntare, ceva nou
venind de la Dumnezeu, Mana ascunsá coborànd de la
Dumnezeu din Cer, Cristos. Ãi noi ne hránim din Mana aceasta
care este Cristos, ãi El ne susäine prin cálátorie pàná cànd
ajungem_la äara de dincolo.

85 Acum, asta este ce a vrut El sá spuná, “Hráneãte oile
Mele.” Dacá noi am ajunge la aceea, noi nu vom ajunge la
restul ântrebárilor, pentru cá aceea este una buná pentru mine.
Mie âmi place asta, cànd eu vorbesc despre Cristos fiind Mana
ãi Hrana pentru oi.

86 Hrániäi-i cu Cristos din Cuvàntul Lui. Ânäelegeäi? Luaäi
Cuvàntul lui Cristos ântocmai exact ân felul ân care este scris
aici ãi daäi-l la oi. Nu conteazá ce spune oricare altul, “O, ei au
nevoie de un hamburger!” Voi sá nu o credeäi. Iatá ce au ele
nevoie, chiar aici! Acesta este El. Vedeäi? Daäi-le Aceasta!
Aceasta este Hrana oilor. Asta-i ceea ce le face sá creascá.
Duhul Sfànt, acesta este Cuvàntul Lui, ânsárcinarea Lui.
Cuvàntul este o Sámànäá. Sámànäa produce o plantá; planta
care o màncám. Acum, aceasta este ceea ce produce planta
asupra cáreia Duhul Sfànt prosperá, este Biserica. El hráneãte
^El_El_El se hráneãte asupra Bisericii, Duhul Sfànt o face,
bucuràndu-se ân prezenäa lui Dumnezeu, din cauzá cá poporul
crede Cuvàntul Lui ãi Âl lasá sá lucreze prin ei, dàndu-le
tocmai lucrurile pe care Dumnezeu le-a promis cá ei le vor
face. Ãi Dumnezeu vede Biserica Lui crescànd, de aceea oile
fiind hránite, iar Duhul Sfànt este glorificat. Vedeäi? Asta este.
“Hráneãte oile Mele!” Ân regulá.

Acum, dacá asta nu este tot, pái, voi faceäi-mi de cunoscut
puäin mai tàrziu.

154. Frate Branham, aãa cum am mers prin ràndul de
rugáciune cu un timp scurt ân urmá, màini unse au fost
aãezate peste mine ãi s-a fácut rugáciune pentru soäul
meu nemàntuit. Eu am fost ucisá de puterea Domnului!
Este acesta un semn hotáràt cá el va fi màntuit?
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87 Pái, un^Aceasta este hotáràt sá fie o femeie. Sorá, eu nu
aã_eu nu m-aã gàndi cá acesta era un semn hotáràt cá el urma
sá fie màntuit, deãi eu cred cá dacá_cá Dumnezeu, aceasta^
eu cred cá el va fi màntuit, cu certitudine, dar sá zic^
“Acum, ai putea tu sá spui cá aceea este AÃA VORBEÃTE
DOMNUL?” Fii atentá privitor la asta (ânäelegi?), pentru cá,
vezi, acesta ar putea fi Duhul Sfànt care te binecuvànteazá,
deoarece tu ai luat un loc al lui Cristos. Ânäelegi?

88 Tu ai venit aici sá stai pentru soäul táu pácátos aãa cum
Cristos a mers la cruce sá stea pentru biserica pácátoasá. Tu
vezi? Acesta era un lucru mare pe care l-ai fácut. Dar ce eu aã
face^Dacá tu eãti prezentá ân aceastá dimineaäá, dacá tu care
ai scris aceastá ântrebare, ceea ce eu aã face, eu aã crede din
toatá inima mea cá Dumnezeu urma sá o facá (ânäelegi?)_cá
Dumnezeu urma sá o facá, deoarece fie cá El äi-a dat
binecuvàntarea sau fie cá El nu äi-a dat, aceea era ceva ân plus
ce Dumnezeu äi-a dat. Dar eu cred cá aceasta ar_aceasta te-ar
face sá te simäi bine, deoarece El te-a binecuvàntat.

89 Aceasta este ântocmai dacá tu ai vorbi ân limbi, ãi acolo nu
este tálmácitor ân bisericá, pái, tu nu ar trebui sá vorbeãti ân
bisericá dacá nu existá cineva sá tálmáceascá limbile. Dar dacá
tu vorbeãti ân limbi, ãi acolo nu este tálmácitor^Pái, foloseãte
^tu^Oriunde eãti tu ân rugáciune, la casa ta sau oriunde
eãti tu, vorbeãte atunci, deoarece “Cel ce vorbeãte ân limbi
necunoscute se zideãte pe sine.” Âi dá lui alinare. Ânäelegi? El se
simte bine, deoarece el stá acolo rugàndu-se ãi primul lucru
care-l ãtii, Duhul Sfànt vine peste el sau ea ãi ei âncep sá
vorbeascá ân limbi. Ãi sufletul lor era bucuros ãi fericit,
deoarece ei_ei au vorbit ân limbi. Ânäelegi?

90 Pái, acela era_acela era_nu era doar un semn cá
Dumnezeu urma sá ráspundá la rugáciunea pentru care tu te-ai
rugat, ci acesta era un semn cá Duhul Sfànt te aude. Acesta
este un_acesta este un^El te cunoaãte; El este cu tine. Acesta
este acelaãi lucru pe care eu l-aã aplica la aceasta. Duhul Sfànt
âäi dádea o_o binecuvàntare.

91 Aici càndva ân urmá. Ultima datá cànd am vorbit ân limbi,
aãa cum âmi pot aminti, era^eu eram^Aceasta era cam cu
trei sau patru ani ân urmá. Eu eram ân Illinois, ãi Billy a venit
dupá mine pentru_sá merg la un_rànd de rugáciune sus la
Zion City. Ãi am fost âmpovárat pe inima mea, ãi am
ângenunchiat ãi am ânceput sá má rog. Ãi ân timp ce má rugam,
eu_eu l-am auzit pe Billy venind sus ãi bátànd la uãá. Ãi am
zis, “Billy eu_eu nu pot sá merg acum.” Ãi el a mers acolo
afará ãi s-a aãezat jos.

92 Ãi eu má rugam, inima mea era aãa âmpováratá; eu_eu nu
puteam sá merg la bisericá ân felul acela. Ãi vedeäi, de obicei
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uneori El âmi dá o vedenie ãi-mi aratá cá ceva urmeazá sá se
ântàmple, dar El nu a fácut-o atunci. Ãi eu doar má rugam
ânainte ân camerá acolo, ãi am auzit pe cineva vorbind. Am
âncetat rugáciunea. Am ascultat, ãi acolo era cineva la uãá, ei
erau^Suna ca o limbá stráiná, ca Germaná sau Olandezá de
Jos, sau ceva; ea era aãa de repede, sporováire. Am ascultat din
nou, ãi má gàndeam, “Pái, cineva a venit sus acolo vorbind cu
acel om de la motel ân Germaná; poate cá el âi va ráspunde
ânapoi.”

93 Ãi doar am âncetat rugáciunea, rezemàndu-má de un scaun
uite aãa, ascultànd, ãi el doar a continuat sá vorbeascá. M-am
gàndit, “Pái, má ântreb de ce nu-i nimeni care sá ráspundá
ânapoi.” Ãi am ascultat; m-am gàndit, “Pái acum, nu este asta
ciudat.”

94 Acolo era un càntar de greutate ân jos pe drum, ãi l-am
auzit pe omul acela jos acolo strigànd, “Màná jos!” voi ãtiäi, ãi,
“Màná sus!” M-am ântors ân jur, uitàndu-má afará âncolo, ãi eu
am, am simäit despre a mea^Am ajuns sá aflu, cá eu eram
acela care vorbeam. Acesta eram eu. Ãi doar am stat foarte
liniãtit, neãtiind nici un lucru. Eu nu aveam nimic mai mult
control de ceea ce am zis decàt nimic, nu ãtiam nici un lucru
care-l spuneam, nici un lucru. Eu doar^Mi se miãca gura, eu
vorbeam un fel de limbá. Eu doar am stat foarte liniãtit. Dupá
o vreme am âncetat. Ãi cànd am âncetat, o Doamne, am simäit
de parcá puteam sá äip, eu doar_doar aãa de fericit. Eu nu ãtiu
de ce, dar toatá povara m-a párásit.

95 Astfel am mers ânainte la bisericá atunci, l-am chemat pe
Billy. Ãi cànd am ajuns la bisericá^Dl. Baxter atunci era
managerul mitingului. Ãi el era un_cànta, aãtepta. Eu eram
acolo o jumátate de orá ântàrziat. Ãi i-am spus cá eu eram doar
ântàrziat.

Ãi_ãi el a vázut cá am plàns, ãi a zis, “Ce s-a ântàmplat?”

96 Ãi am zis, “Nimic.” Ãi am mers ânainte ãi doar cam ân zece
minute, o femeie a intrat ân spatele auditoriului, ãi ea urma sá
ia locul ân spate acolo. Ãi cànd noi am verificat cu femeia, sá
aflám, ea era pe drumul ei din Twin Cities (Sf. Paul ãi
Minneapolis, pe undeva, unul din oraãele acelea), cel^Ea era
aãa de ráu cu TBC la_ambulanäa nu a ândráznit sá o aducá,
plámànii ei erau ân aãa o stare, doar gelatiná. Ãi astfel doi fraäi
au luat o maãiná veche Chevrolet, ãi au scos scaunul din spate,
ãi i-au aranjat o targá ânáuntru acolo cumva, sau patul, ãi au
aãezat-o pe el, ãi o aduceau la adunare. Ea a vrut sá viná.

97 Doctorii au renunäat la ea. Ãi pe drum acolo^Ei i-au spus
cá cea mai micá zdruncináturá, ãi ea va intra ântr-o hemoragie,
ãi va fi gata. Ãi ea a intrat ântr-o hemoragie. Ãi ei au luat-o
afará ãi au pus-o pe o parcelá de iarbá. Iar sfinäii státeau acolo
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ãi se rugau peste femeie. Ãi ea era doar^De fiecare datá cànd
ea respira, aceasta doar gàlgàia; sàngele izbucnea afará din
gura ei, uite aãa.

98 Ãi cu totul dintr-o datá, ea a fost vindecatá instantaneu! Ãi
ea a sárit sus de acolo ãi a ânceput sá se bucure, a venit ânainte
la bisericá. Ãi acolo era ea ân spate acolo márturisind, ânapoi ân
spate.

99 Am zis, “La ce orá era asta?” Ãi cànd ea a dat timpul, cá la
ce timp era aceasta, era tocmai la acelaãi timp cànd vorbirea
aceea mergea prin mine. Pái, ce era aceasta? Acesta era Duhul
Sfànt care fácea mijlocire pentru femeia aceea acolo! Vedeäi ce
vreau sá spun?

100 Acum, Biblia spune asta. Uneori noi murmurám cuvinte;
noi nu ãtim despre ceea ce vorbim. Dar acesta este Duhul Sfànt
ânáuntru acolo miãcàndu-se afará, fácànd mijlocire pentru
lucruri pe care noi nu le ânäelegem. Vedeäi?

101 Iar femeia a fost vindecatá instantaneu. Noi am auzit de la
ea pentru multá vreme de acolo. Ea este perfect sánátoasá, s-a
fácut bine.

102 Acum, voi vedeäi Dumnezeu ãtie unde sunt lucrurile acelea,
ãi El are o cale de a o face. Vedeäi? El are propria Lui cale de a
o face. Noi trebuie doar sá ne supunem la ceea ce El face. Ãi
atunci_atunci lucrul greu de fácut cànd tu ajungi acolo este sá
te abäii de la acel singur táiã de cuäitaã de fanatism faäá de un
Adevár.

103 Acum, dacá tu nu veghezi, diavolul te va arunca drept
dincolo ântr-o grámadá de fanatism ãi tu âäi vei pierde toatá
experienäa ta ãi toate celelalte. Ânäelegi? Cànd tu faci asta, dar
dacá tu poäi doar sá te äii de Adevárul solid, urmáreãte Biblia,
ãi stai cu Ea, ãi stai blànd ãi smerit, Dumnezeu va continua
doar sá te ducá ânainte spre Calvar, doar ânainte ân jos pe drum
ân felul acesta, dacá tu vei sta doar cu acela.

104 Ãi asta era ceva cum a fost a ta, Sorá. Dumnezeu âäi dádea
doar o binecuvàntare. Aceasta putea sá fie un martor hotáràt
cá tu urma sá^Dar eu nu m-aã baza numai pe aceea (tu
vezi?), sá zici, “Domnul mi-a spus!” pentru cá eu am spus
experienäa aceea din cauzá cá aceasta te-ar putea âncuraja sá
continui sá crezi ânainte. Orice a fost aceasta ce a fácut
Dumnezeu acolo, a adus Duhul asupra ta ân felul acesta,
aceasta era pentru ceva scop. Aceasta ar fi putut sá fie altceva;
dar dacá aceasta era pentru soäul táu, el va veni sigur drept ân
Âmpáráäia lui Dumnezeu. Eu cred asta.

155. Frate Branham, nu este aceasta Scriptural ca femeile sá
nu vorbeascá ân bisericá?
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105 El are douá ântrebári aici. Asta-i adevárat. Asta_asta este
adevárat. Nu este drept ca o femeie sá fie predicatoare ãi_ãi sá
vorbeascá ân bisericá. Asta este corect, I Corinteni capitolul al
14-lea.
106 Desigur toäi din bisericá aici, voi toäi ãtiäi asta. Ãi acesta ar
putea sá fie un stráin ânáuntru aici ân aceastá dimineaäá; eu nu
ãtiu. Dar nu este corect pentru_pentru femei sá_sá fie o_sá
predice. Aceea_aceea este adevárat.

Eu voi citi doar aceasta pentru voi aici, ãi voi_voi puteäi
afla. Ãi atunci voi veäi_voi veäi ãti: I Corinteni capitolul al 14-
lea eu cred. Eu âl voi lua doar ântr-un minut, dacá eu pot
gási^Da, iatá-l aici.

Femeile voastre sá pástreze tácere ân biserici: cáci lor
nu le este ângáduit sá vorbeascá; ci li se porunceãte sá
fie sub supunere, dupá cum spune ãi legea. (Acum,
legea nu a permis femei preotese ãi aãa mai departe ân
urmá ân zilele acelea. Vedeäi?)

Ãi dacá ele vor sá ânveäe ceva, ele sá ântrebe pe
bárbaäii lor acasá: cáci este o ruãine pentru o femeie sá
vorbeascá ân bisericá.

107 Acum, dacá voi observaäi Corint aici^Muläi dintre aceãti
Creãtini Corinteni ãi muläi din^Marea zeiäá din lume ân ziua
aceea era Diana, care era o zeiäá Romaná. Ãi ea era o zeiäá a
Efesului. Ãi ea era veneratá prin toatá lumea. Ãi acum,
lucrátorii ei^Desigur, ea fiind o femeie, atunci aceea i-a
fácut femei slujitoare. Ãi cànd ei au fost convertiäi ân
Creãtinism prin Pavel^Acum, Pavel era ân ânchisoare cànd el
a scris aceste scrisori, desigur, la Roma.
108 Acum, ei i-au scris scrisori, voi vedeäi, dupá ce ei au
ânceput sá vorbeascá ân limbi ãi au avut mari daruri care
lucrau printre ei. Ei bine, aceste femei se gàndeau cá ele ar
trebui sá continue ânainte cu slujba lor.
109 Acum, dacá voi veäi observa, voi care vá citiäi Biblia, ân
versetul al 36-lea el a zis.

Ce? a venit cuvàntul lui Dumnezeu^de la voi? ãi a
venit acesta numai de la voi?

Dacá vreun om se crede de a fi un profet, sau
duhovnicesc, el sá ânäeleagá cá lucrurile pe care vi le
scriu eu sunt poruncile Domnului.

Dar dacá^el este neãtiutor, doar lásaäi-l sá fie
neãtiutor.

110 Acum, ân alt fel, femeile^Acum, dacá voi luaäi istoria la
aceastá scrisoare (vedeäi?), a bisericii, aceste femei credeau cá
ele erau^sá continue ânainte cu slujba lor ântocmai cum ele
erau o_de preoteasá la zeiäa Diana. Dumnezeu nu este o femeie;
Dumnezeu este un Bárbat. Ãi existá ântr-adevár numai unul, ãi
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acela este un bárbat. Femeia este un produs secundar de la un
bárbat. Bárbatul nu a fost fácut pentru femeie, ci femeia a fost
fácutá pentru bárbat. Ânäelegeäi? Dacá voi vá deschideäi doar
ânäelegerea voastrá spiritualá. Voi, vedeäi? Vedeäi?
111 Omul_cànd omul a venit mai ântài pe pámànt, el era ãi
masculin ãi feminin, feminin ãi masculin ânainte ca el sá deviná
sex. Ânäelegeäi? Un duh feminin, duhul mai de jos, este acela
care este timid. Ãi atunci existá de asemeni masculin, bárbat.
Dar cànd El l-a fácut ãi l-a pus ân diferite^Pentru ca sá
reproducá lumea, El a adus duhul feminin jos de pe el ãi a pus
de la el o coastá din partea lui ãi a fácut o femelá.
112 Ea nu trebuia sá fie conducátoare! Cànd ea a ânceput asta
mai ântài, ea a cauzat toatá cáderea umaná. Ânäelegeäi? O, ãi
chiar aceasta era o^Ea a fost cauza cáderii. Ãi apoi
Dumnezeu a ridicat-o ãi a adus viaäá ânapoi ân lume prin
Cristos prin femeie. Dar nicáieri nu i s-a permis vreodatá unei
femei sá_sá fie o lucrátoare ân bisericá.
113 Ânainte acolo ân II Timotei capitolul al 3-lea, el a zis, “Eu
nu ângádui unei femei sá ânveäe sau sá âncalce autoritatea peste
bárbat, ci sá fie ân tácere.” Voi vedeäi? Ãi nu este drept ca
femeia sá predice; asta este adevárat.
114 Acum, eu ãtiu cá am vázut niãte femei care erau
predicatoare adevárate_ãi ele ãi ãtiau sá predice_ca Ammie
McPhearson ãi multe din femeile acelea acolo. Dar doar puneäi-
vá màna pe ele doar pentru puäiná vreme. Vedeäi? Aceasta nu
este^Eu cunosc oameni care ar putea vorbi ân limbi ân
dimineaäa aceasta ãezànd chiar ân aceastá bisericá. Dacá acolo
nu era tálmácitor, ei nu ar ândrázni sá facá aãa. Vedeäi?
115 Voi trebuie sá reäineäi cá acele femei au fost náscute sub o
anumitá linie, cáci cànd ele sunt^Naãterea voastrá are mult
de-a face cu aceasta. Acesta este numele vostru, al vostru_tot
despre voi (voi ãtiäi?) are o alcátuire la aceasta, nu conteazá ce
este aceasta.
116 Eu aã putea merge afará aici ãi sá trag trágaciul la o puãcá
ãi sá ucid un om ân dimineaäa aceasta, dar eu nu ândráznesc sá
o fac. Dar eu o pot face ân regulá, sigur. Vedeäi, eu aã putea
omorà un om la fel cum tu ai putea o veveriäá; dar tu_tu nu
trebuie sá faci asta. Ânäelegeäi? Ãi acela este acelaãi lucru. Voi
trebuie sá urmáriäi lucrurile acelea, acum cá voi nu faceäi^
Acestea sunt poruncile Domnului.
117 Cànd ei au scris acolo ãi au zis, “Pái, Duhul Sfànt ne-a
spus!” (vedeäi?), Pavel a zis, “Ce? a venit Cuvàntul lui
Dumnezeu din voi? Ãi a venit Acesta numai de la voi? Dacá
careva din voi toäi_dacá voi aveäi ceva profeäi acolo, ei sá
ânäeleagá cá ce spun eu este porunca Domnului. (Vedeäi? Asta-i
adevárat!) Dar dacá existá vreun om care aratá cá el_el_el
vrea sá fie contrar, dacá el vrea sá fie neãtiutor, doar lásaäi-l sá
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fie neãtiutor. (Vedeäi?) Doar lásaäi-l ân pace ãi lásaäi-l sá
continue. (Vedeäi?) Sá nu faceäi nimic contrar la aceasta.” Dar
reäineäi, ea nu trebuie sá vorbeascá ân bisericá.
118 Ãi de aceea, acolo este unde voi puteäi judeca pe pástorul
vostru sau orice este el, dacá el este duhovnicesc sau nu.
Vedeäi? El a zis, “Dacá vreun om este duhovnicesc sau un
profet, el sá ânäeleagá cá ce spun eu este porunca Domnului.”
Vedeäi?
119 Acela este motivul cá eu poruncesc oamenilor sá fie
botezaäi din nou ân Numele lui Isus Cristos. Pavel a fácut asta,
ãi a zis, “Dacá un ânger din Cer a venit ãi a ânváäat altceva, el
sá fie blestemat.” Ãi aceasta este ceea ce este deja ânváäat aici
de asemeni. Dacá vreun om vine^Dacá un ânger vine din Cer
ãi zice, “Lasá femeile sá predice ãi sá fie predicatoare,
ordineazá-le lucrátoare!” Biblia a zis, “El sá fie blestemat.”
Aceasta este porunca Domnului aici.
156. Este aceasta corect ca bárbaäi ãi femei Creãtini sá se

sárute unul pe altul (Oh!) la salut?
120 Nu, domnule! Nu ântr-adevár! Nu, domnule! Tu sáruäi o
femeie, frate, aceea este soäia ta (ânäelegi?), sau al táu_táu copil,
sau^Ânäelegeäi?

“Este aceasta corect ca^” Lásaäi-má sá vád dacá eu am
asta corect! “Este aceasta corect ca bárbaäi ãi femei Creãtini sá
se sárute unul pe altul la saluturi?”
121 Nu, domnule! Nu ântr-adevár! Aceea^Niciodatá sá nu
âncepeäi voi asta! Da, domnule! Nu, domnule! Voi staäi departe
de femei! Äineäi-vá departe de ele! Exact corect!
122 Acum, ele sunt surorile noastre, dar sá nu^Acum, ele au
asta. Cá ân^Lucrul acela a ajuns chiar acolo ân Penticostali,
ãi este numit “dragoste liberá.” Ãi cànd voi faceäi_luaäi ceva
de felul acesta, voi staäi la o parte de la aceasta. Asta-i
adevárat!
123 Mie nu-mi pasá càt de curat eãti tu^Tu eãti fratele meu,
ãi eu_eu cred cá tu eãti_tu ai putea fi un om bun sanctificat,
sfànt. Mie nu-mi pasá càt de sfànt eãti tu; tu âncá eãti un
bárbat. Ãi mie nu-mi pasá càt de sfàntá este ea; ea âncá este o
femeie. Stai la o parte de la aceasta pàná cànd eãti cásátorit.
Tu doar fá asta!
124 Reäine-äi, trupul^Eu am sá vorbesc cu douá ânäelesuri
acum, astfel ca voi oamenii ân vàrstá sá ânäelegeäi. Acesta este
un grup amestecat, dar eu sunt fratele vostru, ãi aceasta este o
ântrebare. Ânäelegeäi?
125 Fiecare fiinäá umaná masculiná sau femininá are un fel
deosebit de glandá. O femeie are o glandá femininá, glandá de
sex. Un bárbat are o glandá masculiná, glandá de sex. Ãi
glandele acelea stau ân buzele umane. Asta-i adevárat.
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126 Ãi aici este un alt lucru care ar putea fi adus la suprafaäá,
bárbaäi sárutàndu-se unul pe altul ân gurá. Aceea este murdar!
Aceea este murdárie! Ãi ce face aceasta? Aceasta âncepe
homosexuali. Staäi departe de la aceasta! Voi ziceäi^
127 Un ins m-a ântrebat nu de mult, a zis, “Frate Branham, pái,
ei s-au salutat unul pe altul cu o sárutare sfàntá.” Ei s-au
sárutat pe spatele gàtului, au cázut peste gàtul lor, ãi i-a
sárutat pe spatele gàtului. Aceea era ânainte sá viná ânáuntru
stràngerea de màná. Acesta este un salut. Acela este felul cum
este. Ei nu au dat màna unul cu altul; ei ãi-au pus braäele ân jur
unul la altul ãi s-au sárutat unul pe altul pe spatele gàtului, nu
pe buze, ân faäá. Aceea âncepe o perversiune. Staäi departe de
aceasta! Niciodatá sá nu faceäi asta!
128 Ân ziua de azi, noi dám màna unul cu altul. Dacá voi vreäi
sá^Tu pui braäul ân jurul fratelui táu, ãi-l sáruäi pe gàt, sau
el te sárutá pe gàt, aceea este ân regulá. Dar sá nu sáruäi tu pe
femeia aceea, ãi sá nu laãi ca femeia aceea sá te sárute. Ânäelegi?
Asta-i adevárat! Tu ia-o de màná, spune, “Aãteaptá un minut,
Sorá, doar un minut aici (ânäelegi?); sá fim ânäeleãi!” Ãi astfel,
acum tu sá faci asta.
129 Acum ce v-am spus eu cu un timp ân urmá cànd am ânceput
mai ântài? Cànd tu vezi ceva_o maãiná venind ân jos pe drum
cu nouázeci de mile pe orá, dá-te la o parte din calea ei. Asta-i
adevárat! Cànd tu vezi prima rásucire ân ceva de felul acesta,
dá-te la o parte de la aceasta; stai la o parte de la aceasta! Ãi
doar^Acela este terenul pe care tu nu trebuie sá fii. Satan âäi
va prezenta ceva care âäi va ruina sufletul ãi te trimite ân iad.
Stai departe de aceasta! Evitá chiar apariäia ráului. Asta-i
adevárat!
130 Fii un bárbat, fii o femeie, ca^Eu am sá iau partea
pentru femei un minut. Aceasta este neobiãnuit nu-i aãa? Ei_ei
zic, “O, femeia a cauzat aceasta! O, aceasta era vina femeii.
Dacá ea nu ar fi ieãit din locul ei, pái, bárbatul nu ar fi ieãit din
al lui.” Asta-i adevárat. Aceea_noi vom spune cá aceea este
adevárat. Ea iese din locul ei. Un bárbat nu poate fi ráu dacá
nu existá o femeie rea; dar reäineäi cá nu poate exista o femeie
rea fárá sá existe un bárbat ráu. Asta-i adevárat!
131 Ãi tu care pretinzi sá fii un fiu al lui Dumnezeu, unde sunt
principiile tale? Dacá femeia nu este afará din locul ei, nu eãti
tu un fiu de Dumnezeu? Nu eãti tu acela care este unul mai
ânalt, vas mai tare? Aãa cum Biblia spune cá ea este mai slabá,
atunci dacá ea este mai slabá, atunci aratá-te un om al lui
Dumnezeu. Spune-i, zi, “Sorá, tu eãti ân greãealá.” Asta-i
adevárat! Eu am fácut aceasta, ãi aläi Creãtini au fácut-o. Ãi tu
ântotdeauna o vei face atàt timp càt tu eãti un Creãtin, dar
aratá-te. Tu eãti un fiu de Dumnezeu. Tu eãti_tu ai mai multá
putere peste tine decàt femeia. Dacá ea este mai slabá,
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recunoaãte-o de a fi mai slabá. Ânäelege greãelile ei, ãi lucruri
ca acelea, sau âncearcá sá o corectezi. Zi, “Sorá, noi suntem
Creãtini, noi nu ar trebui sá facem asta.” Ânäelegeäi? Fii un om
adevárat, fii un fiu de Dumnezeu, ãi fii treaz cu femeile.
132 Ãi acolo este unde a ânceput marea cádere la ânceput.
Acesta era Satan cu Eva. Aceea este ce a adus ântreaga cádere
a rasei umane prin aceea.
133 Ãi dacá tu eãti un fiu de Dumnezeu, fii tare; fii un bárbat
adevárat. Dacá tu nu eãti ân felul acela, stai la altar pàná cànd
tu devii acela. Ãi fereãte-te chiar de apariäia ráului. Ãi sá nu
âncepeäi acum sá salutaäi^
134 Cineva mi-a spus càndva ân urmá cá ei au vázut asta de
douá sau trei ori la biserica mea aici, de^Nu aici ân bisericá,
ci oameni care au venit la bisericá. Ãi dacá tu ãezi aici ân
aceastá dimineaäá, eu urma sá sap aceasta cátre tine chiar
bine. Vedeäi?
135 Femei, femei tinere, venind sus ãi aceãti bárbaäi sárutá
aceste femei. Sá nu faceäi voi asta! Voi sá nu^Voi sá staäi
departe de acolo. Voi sá reäineäi asta! Dacá ea este tànárá,
singurá, sau orice este ea; ea va fi soäia cuiva ântr-o zi. Ãi tu nu
ai nici o treabá sá faci asta. Stai departe de ea. Dacá tu vrei sá
o saluäi, atunci fii un fiu de Dumnezeu, dá màna cu ea ãi spune,
“Buná ziua, Sorá.” Ãi lasá ca aceea sá o stabileascá chiar acolo.
Ânäelegi?
136 Staäi departe de lucrurile acelea; aceasta este murdárie. Ãi
aceasta vá v-a duce curànd ân necaz. Voi doar^O, aceea este
doar^Pácatul este aãa de uãor, ãi el este aãa de atrágátor, ãi
aãa de plácut. Este aãa de uãor sá cazi drept ân el. Cel mai bun
lucru de fácut este, chiar tocmai la apariäia lui, sá stai departe
de el! Dá-te ânapoi! Fii un Creãtin adevárat!
137 Ãi ca bárbaäii sá se sárute unul cu altul, dacá tu sáruäi pe
fratele táu pe gàt, ãi tu vrei sá faci aceasta, aceea este ân regulá.
Sá nu sáruäi pe nici un om pe buze, ãi pe gurá, sau ceva de felul
acela, deoarece aceea_aceea nu este corect. Ânäelegeäi? Nu,
aceea_aceea aratá cá existá ceva puäin greãit de la ânceput.
Ânäelegeäi? Deci sá staäi doar departe de acolo, ocoliäi aceea. Sá
nu_sá nu âncepeäi asta ân jurul acestui tabernacol aici. Nu, noi
cu certitudine nu vom sta pentru asta deloc. Ânäelegeäi?
138 Tu_dacá tu vrei sá-l vezi pe fratele táu, dacá tu vrei sá-l
sáruäi pe gàt, ei bine, tu mergi ânainte ãi fá aceasta, dar sá nu
sáruäi pe oameni ân gurá, cáci aceea nu va merge; aceea nu este
drept! Ãi aceasta âncepe numai o perversiune. Aceasta âncepe
homosexuali ãi alte lucruri.
139 Ãi existá numai douá lucruri care va face ân lucrurile
acelea uite aãa^Dacá voi âncepeäi^Lásaäi omul^eu am
vázut^ O, de multe ori printre oameni, ei vor veni jos. Eu am
vázut bisericile, ãi predicatorul sá viná ânáuntru, se ântinde ãi
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apucá fiecare sorá, ãi o âmbráäiãeazá ãi o sárutá ãi o aãeazá jos.
“Ce mai faci, Sorá, Aleluia!” Se ântinde dincolo ãi o apucá pe
aceasta ãi o sárutá. Merge drept ân jos prin bisericá ân felul
acesta. Pentru mine aceasta este greãit!
140 Cànd am fost ân Finlanda, noi am fost peste tot acolo^
Voi aäi putea sá ãtiäi aceasta, noi aveam adunári, ãi eu eram la
Y.M.C.A. Acolo nu era sápun, nici detergenäi ân Finlanda. Ãi
numai^Eu am avut ceva sápun de bárbierit, ãi fiecare din noi
trebuia sá stea sus ãi sá ia un duã, voi ãtiäi, cu acest sápun de
bárbierit. Am avut numai o bucatá cu noi, ãi noi nu aveam
sápun ân Finlanda. Ãi ei doar se spálau cu un fel de amestec, ãi
acesta aproape cá-äi ia pielea de pe tine.
141 Deci atunci noi^Ei ne-au spus cá ei urmau sá ne ducá
acolo pentru o baie de aburi Finlandezá. Ãi noi am mers acolo
la Y.M.C.A. Ãi am mers acolo sá luám o baie cu aburi. Aceea
este cea Finlandezá, baia Finlandezá renumitá. Ãi eu le-am
avut mai ânainte, ãi ele erau plácute. Ãi m-am gàndit “Pái, noi
urmeazá sá^la Y.M.C.A., astfel aceasta ar fi bine.”
142 Dar cànd am pornit acolo, Duhul Sfànt mi-a spus, “Tu sá
nu faci aceasta.” O, este aãa de bine sá ai Duhul Sfànt. “Tu sá
nu faci aceasta.”

Pái, eu doar chiar atunci, am zis, “Eu nu cred cá eu vreau o
baie ân aceastá dimineaäá.”

Doctor Manninen ãi ceilaläi au zis, “O, Frate Branham,” a
zis, “vai, acolo sunt ceva sáli mari de sticlá, ãi,” a zis, “aceasta
este frumos.” A zis, “Aceasta nu este^”

De obicei, cànd ei o fac, ei aruncá apa aceasta pe aceste
pietre fierbinäi ãi te face cu totul aburit, ãi te bate cu frunze de
mesteacán uite aãa, ãi apoi_ãi apoi tu alergi drept afará ãi
plonjezi ân apá rece. Acei Finlandezi se duc drept ân západá ãi
ghiaäá, ãi lucruri ca acelea. Dar, desigur, ei sunt obiãnuiäi cu
aceasta; oameni máreäi, mari, zdraveni. Ãi atunci ei vin ânapoi
ãi_ãi intrá ân aceastá baie fierbinte din nou, acelea fierbinäi la
rece, repede uite aãa. Dar ei doar m-au lásat sá stau unde era
aerul rece, ãi apoi sá merg ânapoi, deoarece eu nu am putut.
Mi-a fost teamá cá aceasta äi-ar opri inima, sá faci asta, ãi nu
eram obiãnuit cu aceasta.

Astfel mi-a_mi-au plácut foarte bine, dar Ceva mi-a spus
sá nu o iau pe acea una acolo sus. Pái, Howard fratele meu, ãi
Fratele Baxter, ãi ei toäi mergànd sus acolo, ãi fraäii, toäi
ceilaläi dintre ei, voi ãtiäi, toäi vorbeau, voi ãtiäi, mergànd sus.
Astfel eu cumva am devenit puäin sperios, voi ãtiäi, deoarece
Duhul Sfànt a zis, “Sá nu o faci.”

Deci am mers sus la Y.M.C.A., ãi ei au venit ânáuntru, toäi
bárbaäii aceia acolo salutàndu-má. Ãi, oh, ei aveau_titluri ân
ziar, pe prima ãi a doua paginá, ân fiecare zi, mitingurile. Ãi ei
erau ân jur.
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Am mers ântr-o camerá micá ãi am ãezut jos, ãi ei toäi au
mers ân camerá sá se dezbrace. Ãi ân timp ce ei erau ânáuntru
acolo dez-^sá se dezbrace, aici vine una cu arátare
drágálaãá, micuäá, Finlandezá, o fatá cu párul blond; ãi ei sunt
oameni plácuäi, ei sunt oameni aãa curaäi, morali càt pot ei sá
fie. Aici vine ea, cu prosoapele pe umárul ei, a ânceput sá
páãeascá ân camerá. Am zis, “Hei, hei, hei! Stai! Psss!” Am
âncercat sá o opresc. Ea s-a uitat ânapoi ãi a ràs, a mers ânainte
ânáuntru.

[Poräiune goalá_Ed.] “^femei spálátoare, Frate
Branham.”

Am zis, “Mie nu-mi pasá ce sunt ele. Aceasta este greãit.
Aceasta nu este drept.” Am zis, “Ãi natura ânsáãi vá ânvaäá.”

El a zis, “Pái, Frate Branham, ele sunt crescute din
copilárie, sá frece. Ântocmai ca felceriäele voastre ân America,
lucruri ca acestea, ele sunt crescute aãa.”

Am zis, “Mie nu-mi pasá ce sunt ele, aceea âncá este ráu.
Absolut. Aceasta este masculin ãi feminin, ãi ei trebuie sá fie
separaäi, ãi âmbrácaäi unul de altul.” Amin.

Eu nu vreau sá âncep asupra acesteia, eu aã predica asta
dupá o vreme, nu-i aãa? Ân regulá.

156b. Te rog explicá Credinäa apostolicá.

Aceea este o ântrebare. Acolo sunt una, douá, ãi trei
ântrebári. Credinäa Apostolicá ânseamná “Credinäa apostolilor.”
Asta este ce ânseamná credinäa apostolicá, ca voi sá staäi cu
Biblia. Acum ceea ce se cheamá credinäa apostolicá astázi, muläi
dintre ei nu stau cu Biblia. Dar apostolic ânseamná_Credinäa
apostolicá, Credinäa apostolicá a Bibliei. Ân regulá.

156c. ^ãi grupul care s-au numit fundamentaliãti, sunt
aceste douá grupuri màntuite?

Acum, eu nu ãtiu. Vedeäi, eu nu aã ãti cum sá ráspund la
asta. Acum, “Sunt aceste grupuri màntuite?” Eu nu ãtiu.

Explicá diferenäa ântre duhul ãi^

Pái, aceasta este o ântrebare diferitá acum.

Acum, “Sunt aceste douá grupuri màntuite?” Lásaäi-má sá
fac asta doar un picuä mai perceptibil pentru voi, ãi sá zic, “Eu
nu ãtiu. Eu nu aã ãti.”

Acum reäineäi, aici sunt gàndurile mele, aceasta ar putea fi
greãit. Gàndurile mele sunt, cá, dacá un Romano Catolic, sau
oricine ar putea fi el, Metodist, Prezbiterian, biserica lui
Cristos, Luteran, oriunde este el, dacá el crede ân Domnul Isus
Cristos ãi se âncrede solemn ân El pentru màntuirea lui, eu cred
cá el este màntuit.
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Dar, voi vedeäi, biserica Romano Catolicá nu face asta. Ei
cred cá biserica âi màntuieãte. Vedeäi? Màntuirea lor_lor este
ân bisericá. Cum era preotul acesta pus jos de pe unde, aici
càndva ân urmá, pentru cá a zis, “Nu existá altá salvare, numai
ân bisericá, vedeäi, biserica Romaná.” Acum, aceea este greãit.
Màntuirea este prin Isus Cristos. Asta-i adevárat. Nu prin
bisericá; ci prin Cristos.

Acum dacá el este apostolic, sau, apostolici ãi
fundamentaliãti se numesc ei acum^

Acum cum a venit la mine un fundamentalist, aici càndva
ân urmá, ãi el mi-a spus, a zis, “Tu cumva te ânclini spre
Calvinism, nu-i aãa?”

Am zis, “Pái, atàt timp càt Calvin este ân Biblie, eu sunt cu
el.” Am zis, “Eu doar merg la Biblie, ãi dacá Calvin stá ân
Biblie. Dar dacá el se dá jos din Biblie, atunci eu voi merge
doar ânainte, cred Biblia.

El a zis, “Pái,” a zis el, “eu vreau sá-äi spun ceva. Tu ai
spus, eu te-am auzit sá spui cá dacá un om a fost odatá
màntuit, cá el niciodatá nu putea sá fie pierdut.”

Am zis, “Aceea este exact ce spune Scriptura. ‘El are Viaäá
Eterná, ãi nu va veni niciodatá ân condamnare sau judecatá, ci
a trecut deja de la moarte la Viaäá.’” Am zis, “Acela nu am fost
eu care a spus asta. Acela era Isus Cristos care a spus asta.”

El a zis, “Eu vreau sá te ântreb ceva atunci.” A zis, “Tu
crezi cá Saul a fost màntuit?”

Am zis, “Saulul, âmpáratul Saul?”
El a zis, “Da.”

143 “Pái,” am zis, “sigur!”
El a zis, “Acum aminteãte-äi, el era un profet.”

144 Am zis, “Corect, Biblia a spus cá el a profeäit cu profeäii.”
El a avut un dar de profeäie. El nu era un profet, dar el a avut
un dar de profeäie, deoarece el era jos acolo cu profeäii cànd ei
profeäeau. Dar noi ãtim cá Samuel era profet ân ziua aceea,
astfel, dar Saul profeäea cu profeäii.

El a zis, “Atunci dacá el era un profet, atunci el a fost
màntuit?”

Am spus, “Absolut!”
El a zis, “Atunci eu vreau sá te ântreb ceva.” A zis, “Eu

vreau sá te ântreb ceva.” A zis, “Ãi atunci tu zici cá Saul a fost
màntuit, ãi el_Biblia a spus cá Domnul s-a ândepártat de la el
ãi el a devenit un vrájmaã al lui Dumnezeu, ãi el s-a sinucis, ãi
atunci zici cá el a fost màntuit?”
145 Am zis, “Ãi tu eãti un fundamentalist?” Am zis, “Frate, tu
doar nu o citeãti corect; asta-i tot. Tu nu citeãti ce spune
Scriptura.”
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El a zis, “Pái, Saul nu a putut sá fie salvat dacá el a devenit
un vrájmaã al lui Dumnezeu.”

Am zis, “Saul a fost màntuit.”
“Oh,” El a zis^

146 Am zis, “El era un profet, el trebuia sá fie màntuit. Vedeäi?
Dumnezeu l-a màntuit, ãi Dumnezeu nu este un dátátor Indian,
aãa cum noi numim aceasta. El nu^Pái, dacá Dumnezeu äi-a
dat Duhul Sfànt ãtiind cá El urma sá te piardá chiar aici jos,
pái, ce lucru nesábuit ar fi ca El sá-äi dea Duhul Sfànt ân
primul rànd.”
147 Tu ai putea personifica Duhul Sfànt ãi sá acäionezi de
parcá tu ai Duhul Sfànt, dar dacá tu ai Duhul Sfànt,
Dumnezeu cunoaãte ânceputul táu de la sfàrãit. Asta-i
adevárat! Aceea este o cale slábitá sá conduci treaba.
Dumnezeu nu o conduce pe a Lui ca^El este infinit, El a
cunoscut sfàrãitul de la ânceput ãi a ãtiut fiecare lucru care va
fi vreodatá aici. Fiecare floare, fiecare äànäar care va fi
vreodatá pe pámànt, El a ãtiut despre el ânainte sá ânceapá
vreodatá lumea. Deci vedeäi, de ce ar conduce El afacerea Lui
ân felul acela. El nu face asta.
148 Dacá voi urmáriäi_dacá voi ântr-adevár aäi primit Duhul
Sfànt, voi sunteäi salvaäi etern. Eu pot dovedi asta prin
Scripturi, ãi noi am dovedit de repetate ori. Dar sá economisim
timpul sá luám aceste ântrebári, eu aã putea spune asta (voi
vedeäi?), cá acest om a zis, “Pái, atunci ce ai spune tu despre
Saul?”
149 Am zis, “Sigur cá Saul a fost màntuit.” Am zis,
“Aminteãte-äi, Saul a alunecat; eu voi admite asta. El a
alunecat ãi s-a ândepártat de Dumnezeu, deoarece el era lacom.
Lui i-au plácut banii.” El a adus sus toate jertfele ãi lucrurile
acelea, cànd Samuel prin Cuvàntul lui Dumnezeu i-a spus sá
distrugá totul. Dar el chiar l-a salvat pe âmpárat, ãi el a salvat
o muläime de lucruri, ãi le-a adus sus deoarece^Vedeäi? Ân loc
sá urmeze Cuvàntul lui Dumnezeu ântocmai exact cum spune
El, tu âäi pui propria ta párere ân aceasta; acolo este unde tu
aluneci.”
150 Asta este ceea ce eu gàndesc despre denominaäiuni ãi
lucruri, ei alunecá, deoarece ei nu urmeazá Cuvàntul. Ãi tu le
aráäi Cuvàntul, ei âãi ântorc spatele de la El, zic, “O, biserica
noastrá ânvaäá asta.” Aceea nu este drept, aceasta este ce
Dumnezeu spune!
151 Ãi Samuel a fost ânsárcinat sá meargá jos acolo_sau Saul
era_ãi sá nimiceascá totul cu desávàrãire, “Fiecare lucru, tu sá
nimiceãti totul.” Ân loc sá facá asta, el a pástrat ceva pentru
jertfá, ãi el a cruäat viaäa âmpáratului, ãi el a fácut fiecare
lucru. Iar Samuel a mers afará la el ãi i-a spus cá Duhul lui
Dumnezeu s-a ândepártat de la el ãi_ãi toate ca acestea.
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152 Ãi Samuel a murit. Ãi cam doi ani mai tàrziu, pái atunci,
Saul a ajuns^Duhul lui Dumnezeu s-a ândepártat de la el,
dar el nu a fost pierdut. Sigur el nu a fost, ungerea a plecat de
pe el. Acum priviäi, ãi vedeäi acum dacá aceasta era.
153 Saul a ajuns aãa de departe de Dumnezeu âncàt cànd el a
mers la bátálie^El a pornit sá meargá la bátálie. Ãi el era
ângrijorat despre plecarea la luptá, ãi el_el i-a cerut Domnului
un vis. Domnul nu a vrut sá-i dea un vis. Acolo nu erau profeäi
ân äará ân ziua aceea, nu erau profeäi. Samuel a fost un profet.
Ei aveau cei care profeäeau, dar_aãa mai departe, dar ei_el nu
putea obäine un ráspuns de la Dumnezeu ân nici un fel. El a
mers chiar jos la Urim Tumim ãi a ântrebat acolo. Ãi reflectarea
fulgerelor peste Urim Tumim nici mácar nu vroiau sá-i
ráspundá. Ãi ce a fácut el? El s-a strecurat ântr-o peãterá unde
exista o vrájitoare, o ghicitoare. Ãi aceastá vrájitoare^El s-a
deghizat ca un drumeä ãi a mers jos acolo, ãi a zis, “Ai vrea tu
sá-mi prevesteãti duhul lui Samuel profetul?”

Ãi ea a zis_ea a zis, “Pái acum, tu ãtii ce a spus Saul.” (Ea
vorbea cu Saul, dar ea nu o ãtia.) A zis, “Saul a zis cá toäi care
aveau duhuri rele, el trebuie sá fie omoràt.”

El a zis, “Eu te voi pázi de Saul, dar prevesteãte-mi duhul
lui Samuel.”

Astfel vrájitoarea a intrat ân descàntecele ei, ãi primul
lucru care-l ãtiäi, cànd ea l-a vázut pe Samuel cá se ridicá,
duhul lui venind, materializàndu-se ânaintea lor, ea a zis, “Eu
vád dumnezei ridicàndu-se din pámànt.”
154 Aceea este una dintre consolári. Priviäi la bátrànul Samuel
stànd acolo. El a fost mort de doi ani, dar acolo státea el. Nu
numai^El státea acolo cu roba lui de profet pe el. Nu numai
cá el era âncá viu, dar el âncá era un profet. Aleluia!

Ea a zis, “Tu m-ai ânãelat.” A zis, “Cel^”
Ãi Saul a zis, “Samuel, eu nu ãtiu ce sá fac; eu má duc

màine la luptá, ãi Duhul este dus de la mine.” El a zis, “Eu nici
mácar nu pot obäine un vis de la Domnul. Iar Urim Tumim nu
vrea sá-mi vorbeascá. Eu sunt ântr-o stare groaznicá.”
155 El a zis, “Vázànd cá tu ai devenit un vrájmaã al lui
Dumnezeu,” a zis, “de ce m-ai chemat din odihna mea?”
Vedeäi? Samuel a spus asta. A zis, “De ce m-ai chemat din
odihna mea, vázànd cá tu ai devenit un vrájmaã al lui
Dumnezeu?” Ãi atunci el a mers ânainte ãi i-a spus. El a zis^
Dar oricum, el i-a spus Cuvàntul Domnului. Ãi cànd el a fácut-
o^Acum reäineäi, el a fost mort de doi ani. Vedeäi? Dar el a
zis, “Eu voi spune Cuvàntul.” El i-a spus Cuvàntul Domnului.
A zis, “Màine tu o sá cazi ân luptá, ãi Ionatan fiul táu o sá cadá
cu tine. Ãi,” a zis el, “màine seará pe la timpul acesta tu vei fi
cu mine.” Dacá el a fost pierdut, aãa a fost ãi Samuel profetul.
Aceea este fundamentalism; voi vedeäi de ce este aãa numit.
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Vedeäi, vedeäi? El a zis, “Tu vei fi cu mine màine seará pe la
timpul acesta.” Vedeäi? Atunci dacá Saul a fost pierdut, aãa era
Samuel, deoarece ei erau amàndoi ân acelaãi loc.
156 Nu, nu! Fundamentalist, tu^Fundamentalist aãa zis, ca
Biserica lui Cristos aãa zisá, ãi aãa zis Creãtin, aãa zisul
Creãtinism. Astázi deoarece tu eãti un American tu eãti
presupus de a fi un Creãtin, deoarece tu eãti_tu eãti un
American. Vedeäi? Acela_acela este aãa zisul Creãtinism. Dar
un Creãtin adevárat este un om náscut din nou din Duhul ãi
femei náscute din nou din Duhul. Aceea este ântr-adevár^
Astealalte sunt imitári, dar Creãtinii adeváraäi sunt chemaäi de
Dumnezeu.
157. Te rog explicá diferenäa dintre duh ãi suflet.
157 Pái acum, asta este una grea. Dar primul lucru care tu eãti,
o fiinäá triunicá, ântocmai ca Tatá, Fiu, ãi Duh Sfànt. Tatá, Fiu,
ãi Duh Sfànt sunt trei titluri mergànd la o Persoaná, care este
Isus Cristos. Ãi tu eãti suflet, trup, ãi duh. Dar este nevoie de
acele trei sá te formeze. Doar cu unul din ele, tu nu eãti tu. Este
nevoie de cele trei sá te formeze.
158 Cum am spus ziua trecutá, “Aceasta este màna mea; acesta
este degetul meu; acesta este nasul meu; aceãtia sunt ochii mei;
dar cine sunt eu?” Cine sunt eu la care aparäin acestea? Acesta
este ceea ce este ânláuntrul meu; aceea este_inteligenäa.

Dacá aceãti ochi, dacá aceste màini, dacá trupul acesta a
stat aici ântocmai cum este el astázi, totuãi eu_eu aã putea^
Trupul meu ar putea sá fie aici, dar eu aã putea fi dus, ce sunt
eu. Ce_oricine sunt eu ânláuntrul meu s-a dus ânainte. Aceea
este_aceea este partea_partea care este duhul. Sufletul este
natura acelui duh, cáci cànd Duhul Sfànt vine asupra ta, El nu
face nimic^Tu^El schimbá sau converteãte duhul táu ântr-
un suflet diferit. Iar acel suflet este o naturá diferitá care este
pe duhul acela. Deci sufletul este natura duhului táu.
159 Ântài tu ai fost màrãav, ãi ráu, ãi urá, ãi ráutate, ãi vrajbá;
acum tu eãti iubitor, blànd, bun, ãi_ãi^Vedeäi diferenäa?
Aceasta este natura ta. Am putea^Eu o voi numi asta. Acesta
este sufletul táu care a fost schimbat. Sufletul vechi a murit,
iar sufletul nou care este natura nouá s-a náscut ân tine.
Ânäelegi?
160 Creierul táu nu este inteligenäa ta; acesta este duhul táu
care este ân tine este inteligenäa ta. Ânäelegeäi? Creierul táu este
o grámadá de materie ãi celule ãi aãa mai departe; acesta nu are
inteligenäá ân sine. Dacá el avea, atunci atàt timp càt státea
acolo, fie cá tu erai mort sau viu, el âncá ar funcäiona. Vedeäi?
Dar acesta nu este_acesta nu este creierul táu; acesta este
duhul ânláuntrul táu. Iar sufletul táu este natura acelui duh.
Acela este sufletul duhului care controleazá_duhul care
controleazá trupul. Ânäelegeäi? Ia te uitá.
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Acum, eu trebuie sá má grábesc, cáci noi doar ajungem un
pic tàrziu. Acum, eu cred cá_eu sper cá asta o rezolvá pe
aceea.

158. Frate Branham, te rog explicá_te rog clarificá dacá
femeile sá márturiseascá sau sá vorbeascá ân limbi ân
adunare.

161 Pái, eu cred cá dacá femeia este o_o predicatoare ân
adunare, ea nu ar trebui sá fie o predicatoare. Dar dacá ea are
un dar de limbi ãi vorbeãte ân adunare, unde existá_existá
profeäi ãi_ãi darurile sunt adunate âmpreuná, eu cred cá ea are
un drept sá facá asta. Deoarece ân Biblie noi aflám cá ei aveau
prorociäe ca Miriam ãi celelalte, ãi ele nu erau_ele nu aveau
jurisdicäie^Dacá eu ajung la micuäa mea predicá aici, eu_eu
voi lua asta ânáuntru acolo. Ânäelegeäi?

162 Dar femeile, dacá ele sunt ânzestrate^Acum, felul corect
pe care eu cred cáci cànd noi venim âmpreuná destul de
curànd^Cànd biserica noastrá devine puäin mai mult
stabilitá^Ãi_ãi apropo, existá un grup nou, unul nou_o altá
bisericá urmeazá sá se uneascá ãi^?^vine cu aceastá
bisericá ândatá ce noi obäinem loc aici pentru ei ãi alte lucruri.
O altá bisericá urmeazá sá viná ãi sá se uneascá cu aceastá
bisericá, nici nu organizaäie, doar vine ca un trup, ântr-un
grup, la bisericá. Ãi_ãi ei sunt un grup de oameni cu daruri.

163 Ãi acum, cànd aceasta vine âmpreuná, lucrurile de fácut,
este cá aceãti oameni ânzestraäi trebuie sá se adune âmpreuná la
anumite timpuri numai ei ânãiãi, ãi sá vadá ce le spune duhul.
Ãi apoi aceasta ar putea fi anunäat de la platformá. Iar
oamenii^Aceasta este pentru zidirea bisericii.

164 Acum, dacá tu vorbeãti ân limbi, ãi tu ãtii, nimeni nu o
interpreteazá^Ãi atunci cànd voi sunteäi ân adunári, uneori
aceasta este aãa de ne reverenäios, voi ãtiäi. Voi gásiäi uneori^
Eu am stat ân adunarea mea fácànd o chemare la altar, ãi
cineva se ridica ãi ântrerupea chemarea la altar vorbind ân
limbi. Acum vedeäi, acum persoana ar fi putut sá vorbeascá
corect ân limbi; acela putea sá fie Duhul Sfànt, dar vedeäi, fárá
ca sá fie ânváäaäi sá ãtie ce sá facá, cum sá äiná acea^

165 Eu státeam chiar pe platformá ãi aud un predicator
predicànd ãi âl vád ajungànd la un punct^Doamne, eu am
vrut sá má ridic ãi aãa de mult sá-l ajut âncàt n-am ãtiut ce sá
fac. Ãi voi aäi fi fácut acelaãi lucru; noi toäi facem asta. Dar ce
este aceasta? Aceea este ne reverent. Stau jos. Stimez pe fratele
meu.

166 Am auzit_am auzit pe Fratele Neville predicànd, ãi el m-a
auzit pe mine predicànd cànd noi aveam, fárá ândoialá, noi
aveam^Fratele J.T. aici ãi toäi dintre ei, sau_ãi toäi dintre ei,
noi ne putem auzi unul pe altul predicànd, ne gàndim, “O
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frate, eu cred cá eu voi merge sus sá-l ajut.” Vedeäi? Tu doar
simäi Duhul turnàndu-se peste tine, dar ce faci tu? Pástreazá-äi
tácerea. Ânäelegi? Pentru cá duhul profeäilor este supus
profetului. Ânäelegeäi? Asta-i adevárat, pástraäi-vá tácerea.
Ânäelegeäi? Voi sá faceäi asta.

167 Dar eu cred cá dacá femeia^Ântrebarea era dacá femeia
are un dar de limbi ãi ea vrea sá vorbeascá, eu cred cá atunci
cànd timpul acela apare, ea are dreptul sá vorbeascá ântr-un
dar al limbilor, dar nu sá predice ãi sá uzurpe vreo autoritate
asupra bárbatului. Cànd ea este o predicatoare, desigur ea este
deasupra bárbatului.

159. Frate Branham, eu am fost cásátorit cu o femeie care a
fost cásátoritá mai ânainte. Noi am divoräat, ãi ea a fost
máritatá de douá ori de atunci. Biblia declará cá dacá noi
dorim sá ne cásátorim_dacá noi dorim sá ne cásátorim, sá
ne ântoarcem la^prima soäie. Acum, aã putea eu sá má
ântorc la ea care a fost máritatá ânainte sau aã putea eu sá
fiu liber?

168 Pái acum, fratele meu, aici este singurul fel ân care tu ai
putea sá o faci. Acum, acesta este un subiect mare, ãi ântr-o zi
eu_eu vreau dacá_dacá biserica devine vreodatá organizatá ãi
ândreptatá ân locul unde ar trebui ea sá fie sau^Eu_eu spun
aceasta cu reverenäá, eu^Existá douá partide despre aceastá
cásátorie ãi divorä ân biserici, una äine o partidá ãi una cealaltá.
Ãi dupá párerea mea, cu har ân inima mea ânaintea lui
Dumnezeu ãi Biblia Lui, ele amàndouá sunt greãite. Ânäelegeäi?
Dar existá un adevár care stá acolo.

169 Dacá voi observaäi ce a spus Isus^Acum aici, eu am un
frate, propriul meu frate de sànge, care se pregáteãte sá se
cásátoreascá cu o femeie. Ãi fratele meu a fost cásátorit ânainte
ãi are un copil cu o femeie buná. Ãi el a venit la mine sá-l
cásátoresc. Am zis, “Nicidecum!”

170 Isus a spus ân Matei 5, “Oricine âãi lasá nevasta, ãi se
cásátoreãte cu alta, ân afará de o cauzá de preacurvie (care ea
trebuie cá a fácut ânainte ca ea sá fie máritatá ãi nu i-a spus lui
despre aceasta), o face sá comitá curvie: oricine se cásátoreãte
cu cea care este lásatá tráieãte ân curvie.” Deci sá nu faceäi
asta. Nu, tu nu poäi sá mergi ânapoi la a ta_la prima ta nevastá
dacá ea a fost cásátoritá din nou. Dar dacá tu_ea a divoräat de
tine ãi te-a lásat^

171 Atunci tu ai zis, “Sunt eu liber?” Lasá-má sá o citesc din
nou. “Am fost cásátorit cu o femeie care nu a fost cásátoritá
mai ânainte. Noi am divoräat, ãi ea a fost cásátoritá de douá ori
(eu presupun cá aceastá persoaná a rámas singurá.) Biblia
declará cá dacá noi dorim sá ne cásátorim sá ne ântoarcem
la^prima din nou.”
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172 Nu, domnule! Mergeäi acolo ân legile Levitice. Tu mergi
ânapoi la femeia aceea, ãi ea este proprietatea altcuiva. Tu te-ai
ântinat ãi te-ai fácut mai ráu decàt oricànd. Nu, tu sá nu iei
ânapoi o soäie care a fost máritatá cu altcineva.

173 Acum, “Aã putea eu sá má ântorc la ea care a fost cásátoritá
ânainte sau eu sá_sau eu sá fiu liber?” Tu eãti liber! Stai liber!
Da, tu nu te duce ânapoi din nou. Nu, domnule! Ea este
cásátoritá cu altcineva; stai departe de ea. Asta-i adevárat! Sá
nu^Aceea ântineazá^?^Tu ânäelegi. Dacá noi aveam
puäin timp mai mult, mi-ar place sá intru ân aceea. Dar doar
pentru ântrebarea ta, fratele meu, oricine eãti tu. Nu, domnule!
Sá nu te duci ânapoi ãi sá iei pe femeia aceea cànd ea a fost
cásátoritá de douá sau trei ori de cànd ea a fost cásátoritá cu
tine. Aceea este greãit.

174 Eu am cásátorit un cuplu aici nu de mult care a fost
cásátorit ânainte ãi ei au divoräat ãi au plecat, ãi_cuplu bátràn.
O, acesta era Fratele ãi Sora Puckett; aceia sunt exact cine
erau. Ei doar nu se puteau ânäelege ãi aveau o micá ceartá ântre
ei; ei au divoräat. Ea a tráit tot atàt de devotatá ãi singurá càt a
putut ea, ãi el a tráit ân acelaãi fel. Ãi dupá o vreme, ei au vázut
càt de prostuäi erau ei, ãi ei au venit ânapoi ãi au vrut sá fie
cásátoriäi. Am zis, “Sigur!” Ânäelegeäi? “Aceea este ân regulá,
aceea este cum trebuie sá fiäi.” Astfel ei^Pái, ei au fost
cásátoriäi tot timpul. Ei niciodatá nu au fost divoräaäi; doar le
dá acte sá tráiascá âmpreuná ca soäi ãi soäie; asta-i tot, deoarece
ei au fost cásátoriäi la ânceput.

160. Ce ânseamná cele trei litere pe crucifixul Catolic? (Sá
vedem.) Ce ânseamná cele trei litere pe crucifixul Catolic?

175 Pái, eu cred cá toate crucifixurile sunt la fel, dacá eu nu
sunt^Eu mai bine sá caut aceea. Dar el are I-R-N-I care
ânseamná “Isus din Nazaret, Regele Iudeilor.” Ânäelegeäi? Dacá
asta este ceea ce este, eu nu am ãtiut cá ei aveau vreun alt
special sau una alta. Dar acele litere ânseamná “Isus din
Nazaret, Regele Iudeilor.” I-R-N-I, asta este ceea ce este pe
crucifix. Ân regulá.

161. Ar fi greãit sá foloseãti zeciuielile pentru fondurile de
cládire a bisericii?

176 Pái acum, aici_aici este un lucru micuä delicat pentru
bisericá acum. Nu, ân mod corect zeciuielile trebuie sá meargá
la predicator. Asta-i adevárat! Ân Biblie ei aveau o cutie pe
care ei o aãezau la uãá ân Vechiul Testament cànd_cládirea.
Aceastá cutie era un fond unde oamenii puneau ânáuntru acolo
pentru reparaäii^Voi aäi citit aceasta de multe ori ân Vechiul
Testament. Ei au menäinut cládirile ãi lucruri ca acestea^
Toate reparaäiile la cládire se fáceau din fondul acela. Dar o
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zecime din acela_o zecime din zeciuieli_toate zeciuielile
mergeau la preoäii lor, pástorii lor. Da, zeciuielile nu trebuie sá
meargá pentru nimic altceva.
177 Eu ãtiu cá oamenii iau zeciuielile lor ãi le dá la o femeie
váduvá. Asta este greãit. Dacá tu ai ceva sá-i dai la femeia
váduvá, dá-i, dar sá nu-i dai banii lui Dumnezeu. Aceia nu
sunt ai tái ân primul rànd. Aceia sunt ai lui Dumnezeu!
178 Dacá tu má trimiäi ân centru sá cumpár o franzelá de pàine,
ãi tu âmi dai douázeci ãi cinci de cenäi sá cumpár franzela de
pàine, ãi eu ântàlnesc pe cineva pe stradá care i-a vrut^
altceva, ãi eu i-aã da lui cei douázeci ãi cinci de cenäi, vedeäi, eu
âi dau banii tái. Dacá ei mi-au cerut ceva, âi las sá ajungá aici
ân acest buzunar ãi le dau banii mei; dar aceãtia sunt banii tái.
Ãi o zecime din ei sunt ai Domnului. Ãi Levi preotul putea sá
tráiascá prin zeciuialá.
179 A zecea parte este sá fie o zeciuialá care trebuie sá fie
adusá ân depozit cu o promisiune de la Dumnezeu sá-l
binecuvànteze, ãi o dovadá. El a zis, “Dacá voi nu o credeäi,
veniäi ãi âncercaäi-Má ãi vedeäi dacá Eu nu o voi face.”
Ânäelegeäi? Asta-i adevárat!
180 Zeciuielile merg ân bisericá pentru pástor ãi aãa mai
departe uite aãa din care sá tráiascá. Ãi apoi_fondurile cládirii
ãi lucruri de felul acela este ântru totul un fond separat. Acum,
aceea_aceea este Scriptural.
181 O datá cànd noi âncepem, eu vreau sá iau o seará^Eu am
mers aici cu un timp ân urmá ânainte sá párásesc tabernacolul
ãi am luat cam douá sau trei sáptámàni ãi numai pe subiecte ca
acestea ãi am mers drept prin aceasta ãi am arátat ce erau
zeciuielile ân bisericá.
162. Frate Branham, este ceva greãit cu apartenenäa la o lojá

dupá ce noi am devenit un Creãtin, aãa ca Masonicii?
182 Nu, domnule! Tu sá fii un Creãtin oriunde eãti tu. Mie nu-
mi pasá unde eãti tu, tu âncá poäi fi un Creãtin.
163. Cum simäi tu cá este cea mai buná cale sá afli pe

Domnul^Cum simäi tu_cum simäi tu cá este cea mai
buná cale sá afli voia Domnului ân niãte chestiuni
importante?

Acum, sá^eu nu cred cá eu^Lásaäi-má sá vád dacá eu
pot lua continuitatea la aceasta. “Cum simäi tu cá este cea mai
buná cale (eu vád cá ar trebui sá fie o virgulá acolo, eu
presupun)^Cum simäi tu cá este cea mai buná cale de a afla
voia Domnului ân niãte chestiuni importante?”
183 Eu âäi spun, dragá prietene, cea mai buná cale de a afla
voia lui Dumnezeu ân ceva chestiuni importante este
rugáciunea. Ânäelegi?
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184 Acum, lásaäi-má^Aici este un lucru micuä minunat aici.
Dacá tu_dacá_dacá tu ai o chestiune care este foarte
importantá^Acum, aici este felul cum eu o fac. Eu o aduc
ânaintea Domnului. Ãi aceasta a fost ântotdeauna tária mea; eu
aãtept dupá Domnul ãi vád ce zice El. Ãi eu doar má las neutru
faäá de aceasta, nu iau nici o parte, ãi zic, “Acum, Tatá Ceresc,
aceasta_aceasta poate^”

185 Desigur acum, ân cazul meu de cele mai multe ori, dacá
aceasta este foarte important, eu aãtept dupá o vedenie. Dar cu
muläi oameni, Dumnezeu nu lucreazá ân vedenii. Astfel de
aceea, eu nu v-aã sfátui sá faceäi asta. Ânäelegeäi? Deoarece sunt
doar unii oameni care au vedenii ãi unii fac altceva. Unde tu
faci altceva care eu nu aã putea face, poate_ân felul táu de a
sluji pe Domnul_eu fac ceva ce tu nu ai putea face. Ânäelegeäi?
Dumnezeu are de a face cu noi diferit.

186 Ãi astfel eu dacá eram ân locul vostru ãi nu aveam vedenii
ânaintea Domnului, eu doar aã aãtepta dupá Domnul ãi aã zice,
“Doamne, acum aratá-mi Tu care este decizia de fácut.” Ãi
atunci, felul ân care tu eãti cáláuzit sá o faci, atunci aãteaptá
doar un pic, apoi aãteaptá puäin mai mult, ãi vezi ân ce cale,
spre ce parte te ânclini, ân ce parte Duhul^Zi, “Acum, Tatá,
ân inima mea Tu ãtii cá aceasta nu conteazá; dar eu_eu vreau
sá ãtiu ce vrei Tu sá faci privitor la aceasta.”

187 Acela este felul cum eu fac privitor la mitinguri uneori. Eu
má simt cumva cáláuzit sá merg âncoace sau âncolo, atunci eu
urmez calea aceea. Acela este felul de a o face, deoarece
aceasta este ân rugáciune atunci; tu faci càt poäi tu de bine.

188 Ãi eu cred aceasta, prietenii mei, aãa cum Pavel era ân_ân
Noul Testament ân zilele care s-au dus. El era ântre douá
stràmtori, pe ce cale sá meargá el. Ãi el a pornit-o pe drumul
greãit, ãi el a avut o chemare Macedonianá. Ãi eu cred cá dacá
tu faci o hotáràre pentru Dumnezeu ãi o faci càt poäi tu de
bine, eu cred cá Dumnezeu te va corecta ãi sá nu_sá vadá ca tu
sá nu mergi greãit. Eu cred cá Dumnezeu o va face.

164. Sá vedem. Frate Branham, ce se ântàmplá oamenilor care
sunt_sunt consideraäi fecioara adormitá cànd ei sunt
judecaäi la judecatá?

189 Pái, fecioara adormitá va fi màntuitá desigur. Ea va fi
màntuitá la judecatá. Ea nu va fi Mireasa, dar ea este un grup
de oameni salvaäi care vor veni ân judecatá, care nu vor fi
incluãi ân Mireasá. Dar atàt timp càt ele sunt fecioare, ele sunt
ânaintea lui Dumnezeu. Vedeäi? Ei urmeazá sá fie màntuiäi. El
desparte^Ei vor fi oile la dreapta Lui. Iar cei nemàntuiäi vor
fi caprele la stànga Lui la marele Tron Alb de Judecatá.

Eu aã putea folosi mult timp asupra acesteia, dar eu_se
face puäin tàrziu.
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165. Este posibil ca o persoaná umplutá cu Duhul Sfànt sá fie
mànatá de_mànatá de_sá facá lucruri minore^
influenäat sá facá lucruri minore_minore pe care el nu
vrea sá le facá?

190 O, da! Da, domnule! Da, o persoaná umplutá cu Duhul
Sfànt^Tu eãti atunci chiar ân locul de a fi_a fi mànat de
aceste lucruri. Tu doar te pui ca o äintá. Cànd tu eãti jos acolo
slujind pe diavolul, el doar te lasá sá hoináreãti ân jur ân orice
fel vrei tu, dar tu iei odatá o poziäie pentru Cristos. Tu ai ajuns
dincolo pe partea cealaltá atunci; El ândreaptá fiecare armá
drept ân jur spre tine. Fiecare ispitá, fiecare lucru care poate fi
aruncat asupra ta, atunci tu âl ai. Dar ce ai tu? “Mai mare este
Cel ce este ân tine, decàt cel ce este ân lume.” Ânäelegeäi?
191 Acum, tu nu ai fost ân nici o bátálie aici, tu doar te
murdáreai ânainte. Vezi? Dar acum, te-ai_te-ai curáäit; te-ai
âmbrácat; te-ai bárbierit; äi-ai pieptánat párul; äi-ai pus o
uniformá; tu ai o armá ân màna ta. “Sá mergem!” Ânäelegi? Tu
eãti ân luptá, nu sá te aráäi, ci sá te lupäi, lupäi! Sigur cànd se
ridicá ispitele, cu duhul_scutul credinäei, âncinge^?^ãi
miãcá ânainte.” Ânäelegi? Asta-i adevárat. O, pune toatá armura
ântreagá a lui Dumnezeu. De ce sá te âmbraci cu o armurá dacá
tu nu urmeazá sá te lupäi? Toäi soldaäii sunt âmbrácaäi sá lupte,
nu sá se arate, sá páãeascá afará ãi sá zicá, “Eu sunt Cutare-ãi-
cutare. Acum, eu sunt un Creãtin. Vezi cine sunt eu. Eu aparäin
la cutare-ãi-cutare. Aleluia! Eu am primit Duhul Sfànt seara
trecutá. Sigur, nimic nu má mai deranjeazá.” Aha! O, frate,
eu_eu cred cá tu mai bine sá mergi ânapoi ãi sá âncerci din nou.
Ânäelegi?
192 O, eu âäi spun, cànd ândatá ce tu zici cá tu ai Duhul Sfànt;
Satan âãi are fiecare armá drept spre tine, sá te âmpuãte. Atunci
tu ai toatá armura pe tine, atunci ia scutul credinäei, sabia
Duhului sau Cuvàntul, ãi ia_âncinge-te_âncaläá-te cu
Evanghelia, ãi ia vechea bucatá de mijloc aici, pieptarul, ãi
trage sus cinga pe el, ãi strànge-te un picuä, ãi fii gata pentru
aceasta, deoarece are sá viná. Nu te ângrijora. Da, domnule! Tu
o sá ai o muläime de necaz. Dar aminteãte-äi, “Mai mare este
Cel care este ân tine, decàt cel care este ân lume.”
166. Ce a vrut Isus sá spuná ân Sf. Matei 16:9 ãi 10? Ce

reprezintá cele douásprezece coãuri ãi cele ãapte coãuri?
Ântrebare pentru duminicá dimineaäa.

193 Sá vedem_sá vedem, Matei 16:10. Eu nu sunt prea sigur
chiar acum. Lásaäi-má sá o iau unde este aceasta, Matei 16:9 ãi
10_16:9 ãi 10. Ia te uitá.

Voi nu^ânäelegeäi, nici nu vá amintiäi cele cinci
pàini sau cei cinci mii, ãi càte coãuri aäi ridicat?

Nici cele ãapte pàini sau cei patru mii, ãi càte coãuri
aäi ridicat voi sus?”
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(Acum priviäi. Sá luám doar un picuä ânainte de
aceasta.)

Ãi Isus a zis cátre ei, Luaäi aminte ca voi sá vá feriäi
de aluatul Fariseilor ãi al Saducheilor.

Ãi ei s-au sfátuit ântre ei, zicànd, Este aceasta din
cauzá cá nu am luat nici o pàine.

Isus^(Acum urmáriäi!)^Care cànd Isus a
priceput,^(El le-a prins gàndurile, voi vedeäi?)^el
a zis cátre ei, O voi puäin credincioãilor, de ce vá
gàndiäi printre voi, cáci voi nu aäi adus nici o pàine?

Nu ânäelegeäi voi, nici nu vá amintiäi de cele cinci
pàini ãi cei cinci mii, sau càte coãuri aäi ridicat?

194 Cu alte cuvinte ân felul acesta: “Dacá voi l-aäi vázut pe
Dumnezeu ângrijindu-se ãi cá face o minune, atunci nu poate
El sá facá din nou o minune? Vedeäi? Vedeäi, dacá^Cu alte
cuvinte, ân felul acesta: Dacá El te-a màntuit dintr-o viaäá de
pácat, nu poate El sá-äi vindece trupul? Nu-äi aminteãti cànd tu
erai un pácátos cum äi-a ridicat El sufletul ân credinäá sá crezi?
Nu poate El sá facá la fel ceva máreä pentru tine din nou? Nu
poate El_nu poate El sá facá_miracol sau orice altceva pentru
tine? Cele cinci coãuri^A zis, “Amintiäi-vá^”

195 Ca ãi^Cànd ei au trecut peste Marea Roãie, Dumnezeu a
deschis calea uite aãa ãi a fácut Marea Roãie deschisá uite aãa,
ãi au trecut dincolo, el a venit drept pe partea cealaltá, ãi
ândatá ce el a ajuns fárá apá; ei au ânceput sá murmure. Este
asta adevárat? Ândatá ce ei au ajuns fárá pàine ei au ânceput sá
strige, “Noi nu avem pàine.” Ânäelegeäi? A zis, “Aäi luat seama
la minunea de acolo ân urmá la Marea Roãie? Nu aäi venit voi
jos^” Cànd ei au ajuns_toäi au ajuns ântr-un loc làngá Marea
Roãie, “O,” au zis, “Noi mai bine am fi murit. Aici vin
Egiptenii drept peste noi acum. Aici este aceasta; ce o sá facem
noi?”

196 A zis, “Cine a lovit pámàntul cu plági jos acolo? Cine a
äinut soarele sá stráluceascá ân Goãen?” Vedeäi? Noi trebuie sá
äinem minte lucrurile acelea, sá äinem minte cá Dumnezeu este
Dumnezeu! Aleluia! Oricare din acestea, El este âncá
Dumnezeu. El cu certitudine poate sá facá orice.

167. Vrei te rog sá explici “Trupul lui Cristos” ân I Corinteni
12:27 ãi “Mireasa lui Cristos” ân Apocalipsa 2:9_9. Este
noul Ierusalim spiritual aici ân_spiritual aici ân
Apocalipsa? Acesta_acesta este acesta discernámàntul
spiritual al Bisericii?

197 Nu! Acum, sá vedem dacá eu iau pe aceasta ântài acum, I
Corinteni, foarte repede, I Corinteni al 12-lea capitol, ân regulá,
ãi al 27-lea verset.
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Ãi voi sunteäi trupul lui Cristos, ãi mádulare mai
ales.

198 Ãi apoi, unde era urmátoarea Scripturá? Apocalipsa 2_21:9,
Apocalipsa ân capitolul al 21-lea ãi al 9-lea verset. Ân regulá, ãi
aici suntem noi.

Ãi acolo a venit la_ãi acolo a venit la mine unul din
cei ãapte ângeri care aveau cele ãapte potire pline cu
ultimele ãapte plági, ãi a vorbit cu mine, zicànd, Vino
aici, ãi eu âäi voi aráta_eu âäi voi aráta mireasa, soäia
Mielului.

199 Da, Trupul lui Cristos. Vedeäi, trupul lui Cristos a fost
frànt pentru pácatele noastre ãi printr-un singur Duh noi
suntem toäi botezaäi ân acel Trup ãi devenim mádulare. Ãi unde
a_ãi unde a_trupul^Unde soäia mea, vorbind simbolic^
De unde a venit Eva? Trupul lui Adam. Ea a fost luatá din
coasta lui. Eva a fost luatá din coasta lui Adam. Cristosul^
Iar ea a fost parte din trupul lui. El a zis, “Ea este carne din
carnea mea ãi os din oasele mele. Ãi eu o voi numi femeie.”
Ânäelegeäi?
200 Acum, ãi Trupul lui Cristos a fost luat afará din trupul lui
Isus, pentru cá noi suntem duh ãi carne ãi os din El. Ânäelegeäi?
Deoarece noi suntem náscuäi ân Trupul Lui. Ãi din cauzá cá
acest trup de aici âi aparäine Lui, deãi acesta este náscut ân
pácat, El l-a ráscumpárat. “Dumnezeu âl va ânvia ân zilele din
urmá, ãi Eu voi locui ân el pentru eternitate.” Vedeäi? Asta este.
Ân regulá.
201 Acum, sá vedem, ultima ântrebare aici era: “Este noul
Ierusalim spiritual?” Nu, nu, noul Ierusalim pe care Ioan l-a
vázut venind de la Dumnezeu din Cer; acesta nu este
discernámàntul Bisericii acum. Voi vedeäi? El este_el este
un_cel^Noul Ierusalim pe care Ioan l-a vázut coboràndu-se
din Cer pregátit ca o_Apocalipsa 21 (vedeäi?)_pregátit ca o
Mireasá âmpodobitá pentru Bárbatul Ei^

Ultima ântrebare acum; eu cred cá acestea sunt toate din
ele.
168. Biblia spune cá totul lucreazá pentru binele celor ce

iubesc pe Domnul. Atunci dacá tu âl iubeãti pe Dumnezeu
ãi te ântorci ânapoi la lume, te-ar lása Dumnezeu sá mori
ân pácat sau o sá te lase El sá fii âmpácat ânapoi cu El
ânainte ca El sá te ia?

202 Doamna ãi-a semnat numele la aceasta, astfel eu aã spune
cá ea era o_o doamná (vedeäi?), pentru cá ea ãi-a semnat
numele. Da, Sorá. Dacá tu eãti náscut^Acum, lásaäi-má sá
iau asta. Vedeäi, temporar, minor, fiecare din noi alunecá de
multe ori pe zi. Noi ãtim asta. Noi suntem toäi vinovaäi, fiecare
din noi; nu existá niciunul din noi perfect. Ãi atàt timp càt noi
suntem ân trupul acesta, noi âncá suntem^Nu conteazá càt de
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mult âncearcá oamenii sá spuná, “Eu am devenit sanctificat; eu
pot sáruta pe femeia aceasta sau sá fac aceea.” El minte; el nu
poate. Acum, asta-i tot.
203 Eu nu âncerc sá spun, “Doamne, lasá-má sá vád càt de
aproape má pot duce.” Aceasta este, “Doamne, äine-má atàt de
departe càt pot eu sá ajung.” Ânäelegeäi? Doar stai atàt de
departe càt^Aminteãte-äi, tu âncá eãti fiinäá umaná. Vezi?
204 Ãi^Dar acum, dacá tu faci o greãealá ãi faci ceva ráu^
Tu nu o faci cu voia^Dacá tu eãti un Creãtin, dacá tu eãti un
Creãtin náscut din nou, tu nu intenäionezi sá faci ceva ráu.
Intenäiile tale ãi fiecare lucru sunt corecte. Dar dacá tu faci,
aãa cum ea a spus aici, faci o greãealá ãi faci ceva ráu, te va
lása Dumnezeu doar sá mergi ânainte ãi sá mergi ânainte ãi sá
mori ân felul acesta ãi sá fii pierdut, sau te va aduce El ânapoi
la âmpácare? El te va aduce ânapoi. Asta-i adevárat! El te va
aduce ânapoi.

205 Ãi dacá un_ãi atunci, dacá tu faci ceva ráu, ãi aceasta nu te
condamná ãi tu mergi ânainte ân felul acesta, ânainte afará,
aminteãte-äi, tu nu ai fost salvat la ânceput. Asta-i adevárat.
Tu_tu nu ai fost_tu nu ai fost salvat; tu ai avut doar o
prefácátorie; tu nu ai fost salvat. Dar cànd tu eãti salvat, tu ai
un duh deosebit; tu eãti o naturá deosebitá. Tu eãti o creaturá
nouá ân Cristos, ãi lucrurile vechi s-au dus, ãi ele sunt moarte ãi
ângropate ân marea uitárii. Voi ânäelegeäi?
206 Ãi^Dar fiindcá voi tráiäi aici ân aceastá lume aici, acolo
sunt capcane aãezate pentru voi pretutindeni, iar voi umblaäi
cu ochii asupra lui Cristos. Ãi amintiäi-vá, cáci cànd faceäi o
greãealá, un Creãtin adevárat va veni ântodeauna repede ânapoi
pentru âmpácare.
207 Priviäi, ân arcá Dumnezeu a lásat afará bátràna cioará, sau
Noe a lásat cioara afará. Acum, ce era ea? Ea era o cioará. O,
da, ea a ãezut pe aceeaãi cracá acolo cu porumbelul. Ei
amàndoi au ãezut pe aceeaãi cracá; dar cànd el a lásat cioara
bátràná afará, pái, bátràna^Eu âmi imaginez cá toate apele
puäeau cu trupurile umflate a milioane de oameni putrezind
deasupra apei, ãi cai ãi animale toate moarte. Toatá lumea a
fost nimicitá. Ãi acolo erau ei, aceste cadavre vechi moarte
plutind deasupra apei ãi lucruri ca acelea. Ãi Noe a lásat
porumbelul afará, pentru cá el a presupus cá el a vázut ceva
strálucire a soarelui. Ãi el a vrut sá ãtie dacá apa s-a retras sau
nu, astfel el a lásat_cioara afará. Ãi bátràna cioará a zburat jos
pe un trup vechi mort, “Vai, chiar bine; ásta-i bun!” Vedeäi,
mànca un trup mort. De ce? Aceea era natura ei. Ea era o
cioará. Nu conteazá càt de mult a ãezut ea cu porumbelul, càt
de mult l-a auzit pe Noe predicànd, càt de mult a ãezut ea cu
aceastá pasáre curatá, ea a fost o cioará de la ânceput. Ândatá
ce ea a avut ocazia sá-ãi arate culorile, ea le-a arátat.
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208 Acum, dar cànd el a lásat porumbelul afará, cànd el a
pornit afará, iuh, el nu a putut suferi asta. El nu putea merge
nicáieri; el nu ãi-a putut gási nici o odihná pentru tálpile
picioarelor lui, astfel el a venit ânapoi la arcá. Ãi acela este
felul cum este.
209 Uneori tu ai putea fi lásat liber pentru puäiná vreme sá vezi
ce ai face, dar tu ântotdeauna dacá tu ai natura unui porumbel,
tu nu poäi mànca hrana ciorilor. Asta-i tot, aceasta doar nu se
digereazá; asta-i tot.
210 Unde te-ai duce, ce ai face tu? Spune-mi ce ai face tu dacá
tu erai_dacá tu nu erai un Creãtin! Spuneäi-mi ce aã face eu ân
aceastá dimineaäá dacá eu nu eram un Creãtin! Ce aã putea eu
face ân aceastá dimineaäá iar mama mea zácànd acolo afará ân
spital ân starea ãi inconãtienäa cum este ea ãi zácànd acolo, ãi ân
inima mea eu aã putea sta aici ân amvon ãi sá predic, ãi sá merg
ânainte ân felul cum merg, se pare cá eu nu dau prea multá
atenäie la aceasta? Deoarece eu ãtiu cá mama mea este
màntuitá. Vedeäi? Eu ãtiu cá ea este màntuitá. Eu ãtiu pe Cine
âl cred eu; eu sunt convins cá El este ân stare sá pástreze ceea ce
eu âi âncredinäez Lui âmpotriva zilei.
211 Ce ar face Mama acum? Acum, poate ea a avut intenäii
bune toatá viaäa ei, cá “Ântr-o zi eu am sá fiu o Creãtiná.” Dar
cum ar putea sá fie ea acum cànd ea zace acolo inconãtientá?
Cum ar putea ea sá deviná o Creãtiná acum? Ce ar face copiii
ei?
212 Ziua trecutá cànd noi am pus-o_am dus-o acolo afará sá-i
dea glucozá acolo afará^Acela este singurul lucru pe care ea
l-a avut ân trupul ei este glucoza. Ea nu poate ânghiäi; ea este
paralizatá. Ãi ea a zis, “Acest singur lucru eu vreau ca tu sá-l
ãtii, Billy,” Ea a vorbit despre mine ãi Deloras stànd acolo, ãi
despre copiii ei ãi lucruri, ãi doi dintre fraäii mei beau.

Ãi am spus, “Pái, ei âäi fràng inima.”
El a zis_ea a zis, “Dar Billy, toatá aceea merge ân roatá

pentru o mamá.” Ea a zis, “Dar eu sunt màntuitá.” Ãi ea a zis,
“Eu sunt gata sá má duc.”
213 Am zis, “Mamá, tu ai fi putut sá ne laãi o casá care ar fi
ajuns tot drumul de la Jeffersonville la Utica, un palat; tu ai fi
putut sá ne laãi zece milioane de dolari sá ne certám ãi sá ne
luptám asupra lor dupá ce tu erai dusá (aceea este tot ce s-ar fi
ântàmplat de aceasta); dar Mamá, tu ne laãi cea mai mare
comoará pe care cineva ar putea sá o lase, asigurarea cá noi te
vom vedea din nou ân acea äará dincolo de ràu.” Asta-i
adevárat! Vedeäi?
214 Tu eãti màntuitá, ãi eu sunt aãa de bucuros sá ãtiu cáci
Cristos màntuieãte a noastrá^Dar noi putem aluneca; noi am
putea face ráu; noi toäi avem suiãurile ãi coboràãurile; dar ân
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sufletul táu ândatá ce tu faci ceva, ei bine, existá ceva ce merge
greãit ân tine; tu ãtii cá aceasta este. Acum, chiar acolo este
timpul sá sari. Acela este timpul sá sari. Dá-te la o parte de la
aceasta.
215 Acum, sá zicem cá tu mergi aici afará astázi, ãi_ãi cineva
vine sus la tine ãi zice, “Mái, ei âmi spun cá tu eãti unul din acei
holy rollers.”

Chiar repede, Satan zice, “Pocneãte-l jos!” Ânäelegeäi?
216 “Eu nu ãtiu sá fiu un holy roller; eu sunt un Creãtin!”
Vedeäi? Ãi ântotdeauna cu rául, ântàmpinaäi rául cu binele. Ãi
amintiäi-vá, acum doar luaäi aceasta, reäineäi aceasta, cànd voi
ântàmpinaäi rául cu bine, rául nu poate sta ân prezenäa binelui.
El nu poate sá o facá.
217 Acum, eu sunt un misionar, ãi am fost ân jurul lumii, ân tot
felul de rele, ãi tot felul de spiritiãti, ãi ismuri, ãi tot felul de
ânchinare la draci, ãi, oh, fiecare lucru la care te-ai putea
gàndi, unde existá de toate, ãi eu ântotdeauna am aflat cá
binele ântotdeauna ânvinge rául.
218 Ascultaäi, mie nu-mi pasá càt de ântunecatá este noaptea;
ar putea sá fie aãa de ântuneric âncàt tu ai putea sá-l simäi; tu
ai putea sá-äi pui màinile sus ân felul acesta ãi nu ai putea sá
vezi o umbrá de nici un fel. Cel mai mic strop de luminá va
expune acel ântuneric. Cu certitudine, acela este felul cum face
viaäa ân prezenäa moräii. Acela este felul cum face binele ân
prezenäa ráului. Acela este felul cum face credinäa ân prezenäa
ândoielii, aceasta o âmpráãtie.
219 Cum poate noaptea sá stea aici cànd soarele stráluceãte
prin ea_binecuvàntárile prin ea? Unde se duce noaptea? Ea nu
mai este. Ce i s-a ântàmplat nopäii? Unde este ântunericul acela
din acest tabernacol cam cu douásprezece ore ân urmá? Unde
este acel ântuneric care a fost congelat ânláuntrul acestor ziduri
aici? El nu mai este. El a dispárut. De ce? Lumina a intrat. Ãi
cànd a intrat lumina, ântunericul a trebuit sá plece. Da,
domnule!
220 Voi luaäi creaturile care rátácesc noaptea, gongile,
gàndacii, insecte ãi lucruri. Sá rásará soarele sau sá reflecteze o
luminá pe ele, priviäi cum o iau ele spre ântuneric. Acela este
felul cum este Evanghelia. Cànd ea reflecteazá ânainte, ce se
ântàmplá cu aceia care vor sá te numeascá holy roller? Ce se
ântàmplá cu acei oameni care âãi bat joc de tine, cànd Lumina
reflecteazá ânainte, ei äàãnesc spre ântuneric atàt de liniãtit càt
pot ei sá meargá, deoarece ei_ei sunt copii ai nopäii. Dar copiii
zilei umblá ân Luminá.
221 Ãi atunci noi suntem copii ai Luminii prin harul lui
Dumnezeu. Astfel cànd Luminile reflecteazá ânainte, noi
muläumim lui Dumnezeu ãi am umblat cu ochii noãtri deschiãi,
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privind la lucrurile care nu le poäi vedea cu ochiul táu natural.
Pái, credinäa este substanäa lucrurilor pentru care se sperá,
evidenäa lucrurilor nevázute. Amin! Eu iubesc asta.
222 Eu nu am timp pentru mica mea predicá care eu urma sá o
vorbesc, deoarece va trebui sá ne rugám pentru bolnavi.
223 Càäi iubesc pe Domnul? Amin! Acum, dupá ce am avut
aceste ântrebári ãi acolo erau unele din ele ascuäite ãi fiecare
lucru, ãi poate ráspunse^Poate eu nici mácar nu am fácut
treaba corectá asupra acestora, deoarece eu nu am avut timp sá
caut ân Scripturi. Eu le-aã fi avut scrise pe o coalá de hàrtie
dacá eu le aveam. Eu sper cá fiecare este satisfácut. Dacá nu,
pái, scrieäi-o din nou cátre mine. Lásaäi-má sá am un timp sá o
studiez dacá voi nu credeäi cá aceasta era pe deplin ráspunsá.
224 Muläumiri pentru cá aäi stat. Ãi acum, noi urmeazá sá
formám ràndul de rugáciune doar ântr-un minut. Dar ânainte
sá facem asta, sá schimbám doar atmosfera acum de la
ráspunsuri ãi unul ráspunzànd asta, ãi unul crezànd ân felul
acesta ãi felul acela. Voi vedeäi, ân a ráspunde la ântrebári,
uneori aceasta este puäin ascuäit, deci haideäi doar sá ne
ânchinám Domnului ãi sá càntám.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc,
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a plátit salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

Acum, eu vreau ca voi sá daäi màna cu cineva de làngá voi
acum cànd noi càntám din nou.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc,
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a plátit salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

Acum, sá ne ridicám doar màinile noastre cátre El uite aãa,
sá ne ânchidem ochii.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc,
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a plátit salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

225 Tatál nostru ceresc, noi Te iubim, Doamne. Ãi eu cred cá
acest grup mic Te iubeãte. Noi venim jos la casa Viului
Dumnezeu, o cládire micá, nu cládirea, ci Dumnezeul care
locuieãte ân cládire. Ca ân mine ânsumi, acest trup bátràn, va
trebui sá cadá ântr-una din aceste zile, dar omul care locuieãte
ânláuntrul acestuia nu poate cádea, deoarece el este äinut de
puterea lui Dumnezeu.
226 Aceastá cládire veche de aici ân care ne ânchinám ân
aceastá dimineaäá, nu conteazá cum o aranjám noi, ântr-o zi ea
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va cádea, dar Dumnezeul Care locuieãte ân cládire este etern.
Noi venim sá Te ântàmpinám acum, Tatá, sá-äi dám muläumiri
ãi laudá.

227 Ãi pentru aceste ântrebári de pe inimile oamenilor, noi
vedem cá ei se ântrebau dacá ei sá facá asta sau aceea. Ãi, Tatá,
eu sunt âncredinäat cá ân fiecare inimá gingaãá de Creãtin cá
ráspunsul era cumva ca sá-i facá sá ânäeleagá ce era Adevárul.
Admite aceasta, Doamne. Ãi dacá eu am eãuat, atunci iartá-má.
Eu nu am vrut sá eãuez, deoarece aceãtia sunt copiii Tái, ãi ei
ântreabá ântrebárile acelea. Iar eu_eu vreau sá le dau tot ce
ãtiu eu, Tatá, de parcá Tu ai sta chiar aici sá má judeci prin ce
am spus.

228 Acum, Doamne, noi venim sá ne ânfáäiãám pentru bolnavi.
Acum, noi ãtim cá ân Biblie noi cápátám numai ceea ce credem
cá noi cápátám. Ne amintim cá odatá, Tatá, cànd Isus aici pe
pámànt, cànd femeia Sirofenicianá a venit la El ãi a zis,
“Doamne, fii milostiv cu fiicele mele, deoarece ea este felurit
zbuciumatá de un_un drac.”

Ãi noi auzim ce a spus El, “Nu este potrivit ca eu sá iau
pàinea copiilor ãi sá o dau la càini.”

229 O, Dumnezeule, ân aparenäá ce un_un refuz categoric, dar
nu numai asta, dar sá o numeãti un càine. Dar ân loc sá fie
arogantá privitor la aceasta, foarte blàndá ãi umilitá ea a zis,
“Asta este adevárat, Doamne.” Deoarece acesta era Adevárul.
Ea a zis, “Aceasta este adevárat, Doamne, dar càinii vor mànca
fáràmiturile care cad de la masa stápànului lor.” Asta-i ceea ce
a fácut lucrarea. Ea vroia doar sá ia fáràmiturile care veneau
de la masa copiilor. Ãi Dumnezeule, aceea este atitudinea
noastrá chiar acum. Noi suntem voitori la orice care Tu vrei sá
faci cu noi, Tatá. Noi suntem ân màinile Tale.

230 Eu sunt aãa de bucuros sá ãtiu cá Dumnezeul din Vechiul
Testament, Care a arátat vedenii ãi a dat semne ãi minuni, âncá
tráieãte astázi. Ãi Cerul la care ei tànjesc sá se ducá, ântr-o zi
prin harul lui Dumnezeu ãi noi vom merge, deoarece acelaãi
Dumnezeu se aratá pe Sine de a fi acelaãi Dumnezeu printre
noi.

231 Acolo sunt aceia printre noi, Tatá, ân aceastá dimineaäá
care sunt bolnavi ãi nevoiaãi. Ei urmeazá sá treacá prin ràndul
de rugáciune. Fie ca ei sá nu viná ãi sá zicá, “Pái, eu nu cred cá
Tu âmi poäi face ceva bine. Eu_eu^” Doamne, fie ca aceea sá
nu fie atitudinea, ci fie ca ei sá viná aducàndu-ãi aminte cá
Dumnezeu a zis, “Aceste semne âi vor urma pe acei care cred.
Dacá ei âãi pun màinile peste bolnavi, ei se vor ânsánátoãi.” Tu
ai promis-o; Tu ai spus aãa.

232 Fie ca ei sá viná cu reverenäá sfàntá, crezànd cá ândatá ce
se face rugáciune ãi màinile le-au fost aplicate, atunci fie ca
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Duhul Sfànt sá viná peste ei ca aceastá scumpá sorá care a
scris ântrebarea, a zis, “Duhul Sfànt aproape cá i-a ucis fiinäa
muritoare cu un astfel de botez grozav al prezenäei Lui.

233 Fie ca acela_fie ca acela sá fie efectul asupra fiecáruia care
vine ân aceastá dimineaäá, Doamne. Admite aceasta. Fie ca ei
sá fie vindecaäi. Fie ca ei sá viná ãtiind, ãtiind asta fárá o
umbrá de ândoialá cá Tu ai promis aceasta ãi Tu nu poäi minäi,
ãi ândatá ce lumina loveãte ânáuntru, ântunericul ãi ândoiala
fuge departe. Admite aceasta, Tatá. Noi âi predám la Tine acum
aãa cum ne rugám pentru ei ân Numele lui Isus. Amin!

234 Acum aceia pentru care vor sá se facá rugáciune, pe partea
aceasta ântài, aliniaäi-vá de-a lungul cládirii aici, ân timp ce
Teddy càntá pentru noi, Marele Medic Este Aproape Acum.
Veniäi sus, drept ânapoi, unii din aceia de aici.

Marele Medic acum^

235 Frate Neville. Doar continuaäi sá vá aliniaäi, venind. Noi
vom sta aici. Toatá biserica sá se roage. Ãi Fratele Neville ãi eu
vom fi aici âmpreuná; el va unge, eu voi pune màinile peste
bolnavi, chiar jos aici ân faäá. Acum, fiecare ân rugáciune acum.

236 Acum ce facem noi? Noi venim sá ungem pe bolnavi ãi sá ne
rugám pentru ei. Acum lásaäi-má sá vá citez Scripturile. “Dacá
acolo ar fi cineva printre voi, bolnav, ei sá cheme^”
[Poräiune goalá pe bandá_Ed.]

237 Aceasta s-a ântàmplat ântocmai perfect, ântocmai exact ân
felul ân care era. Eu am avut aceasta, am stat acolo, doar
tremurànd ân mine, gàndind. Vedeäi? Fie^Am zis, “Poate eu
trebuia sá le spun cá urmeazá sá fie ân felul acela.” Dar am zis,
“Pái, doar o las sá se ducá, vedeäi.”

238 Ãi aceea se ântàmplá zilnic, vedeäi. Ceva urmeazá sá se
ântàmple, eu doar o las. Dumnezeu ãtie cá asta-i adevárat.
Vedeäi? Doar ceva care urmeazá sá se ântàmple, doar o aratá, o
spune. Ceva âmi va apárea, ãi zice, “Doar spune cuvàntul
acesta ân felul acesta, ãi lucrul acesta se va deschide aici.” Ãi
atunci eu voi spune, “Pái, sá fie ân felul acesta.” Atunci eu voi
urmári, aici este acesta aici. Vedeäi? Da.

239 Pái, dacá El poate sá facá obiecte, materiale, ceva care nu
are viaäá ân el, se miãcá la Cuvàntul Lui, deoarece noi l-am
spus, càt mai mult poate El sá vá facá vouá care vá asociaäi cu
mine. Voi sunteäi cu mine, voi sunteäi ai mei_voi sunteäi ai mei
frate ãi sorá care sunteäi bolnavi. Ãi dacá noi spunem aceste
cuvinte, “Puterea lui Dumnezeu sá vindece aceastá persoaná,”
pái, aceasta trebuie sá se ântàmple. Acum, materialul acela nu
poate spune, “Nu, eu má ândoiesc de aceasta.” Aceasta va
merge ânainte ãi o va face. Dar tu poäi zice, “Pái, má ântreb,” ãi
aceasta nu se ântàmplá, vedeäi. Dar dacá voi mergeäi ânainte ãi
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doar staäi drept ân linie cu gàndul vostru acum, “Eu am sá fiu
vindecat,” tu trebuie sá ai aceasta. Credeäi voi asta?  [Adunarea
zice, “Amin.”_Ed.]

240 Acum sá ne rugám cu toäii. Tatál nostru Ceresc, punànd
màinile peste aceastá tànárá femeie, aceastá mamá tànárá care
stá aici^

241 [Poräiune goalá, ân timp ce Fratele Branham ãi Fratele
Neville continuá sá se roage pentru bolnavi_Ed.]

242 Ãi astfel má rog ca Tu sá vindeci pe oamenii pe care se pun
aceste batiste. Admite-le cererile lor. Ân Numele lui Isus
Cristos, eu cer aceasta. Amin.

243 Ân adàncá apreciere pentru cá aäi stat, ãi loialitatea voastrá
sá staäi tot acest timp, ãi sá aãteptaäi ân bisericá ân felul acesta,
ân timp ce noi suntem^Dar eu nu ãtiu un loc mai bun de a fi,
dar voi, decàt ân bisericá? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] Eu
doar nu ãtiu de un loc mai bun de a fi. Ãi consolarea pe care noi
o avem ân respectele pe care Dumnezeu^de El fiind prezent
acum.

244 Iar noi doar, pentru un moment, sá ne gàndim doar càt de
mare este El, ãi ce a fácut El pentru noi. Ce am fi putut noi face
fárá El? Cum L-am vázut noi, cá nici un singur lucru nu ne-a
spus El vreodatá prin^El mi-a dat vedenii. Ãi eu vá aduc sá
vá ântrebaäi, ân aceastá dimineaäá, aäi vázut voi vreodatá una
ân afará de ce El a âmplinit? Ântocmai exact ce a spus El cá El
va face, chiar la moment. Atunci, El este Dumnezeu. Atunci, El
este Tatál nostru. El ne iubeãte. Ãi oriunde este Cerul Lui, voi
ãtiäi cá noi suntem destinaäi sá mergem acolo ântr-o zi. Noi ãtim
cá El este prezent aici acum. Ne dám seama de asta.

245 Noi, noi privim la lucrurile pe care nu le vedem. Acum
pentru muläi dintre voi s-a fácut rugáciune, ãi, vedeäi, aãa cum
noi doar refuzám orice simptome de orice fel contrar la aceea.
Ânäelegeäi? Orice care Dumnezeu a promis, vedeäi, Creãtinul nu
se uitá^Voi nu vedeäi cu ochii voãtri, oricum. Voi ãtiäi asta.
Voi nu vedeäi cu ochii voãtri. Voi vedeäi cu inima voastrá.
Ânäelegeäi? Vázànd ânseamná “a ânäelege.” Voi ânäelegeäi cu
inima voastrá, de aceea noi privim la lucruri pe care ochii
noãtri nu le vád. Ânäelegeäi? Márturisirea Creãtiná, armura
ântreagá a Creãtinátáäii, este bazatá pe aceea. Noi, privim la
lucruri care nu le vedem, cáci Abraham a numit lucrurile
acelea care nu erau, de parcá ele erau, deoarece el l-a crezut pe
Dumnezeu. Ânäelegeäi?

246 Acum ce facem noi acum? Acum cànd se face rugáciune
pentru voi ân felul acesta, atunci Dumnezeu a promis sá vá
vindece. Atunci chiar acum tu ai putea sá nu simäi nici un pic
de diferenäá, dar El niciodatá^Aceea, aceea nu este deloc
aceasta. Ânäelegeäi? Noi o credem, oricum.
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247 Dacá aäi fi ãtiut mácar, cá eu am venit la amvon cam cu
douá ore ân urmá ãi eu nu am crezut cá eu aã merge o jumátate
de cale prin adunare, aproape cá. Am fost aãa de obosit ãi
epuizat, ãi se párea de parcá am primit gripá, dar acum má
simt bine din cauzá cá am zis, “Eu sunt legat de datorie la
Dumnezeu. Eu cred pe Dumnezeu.” Ãi a trebuit sá má lupt cu
el. Soäia mea de acolo ar putea sá vá spuná la fel, ân a âncerca
sá ajung aici jos ân aceastá dimineaäá, ãi am fost ráguãit ân
gàtul meu, ãi fiecare lucru. Am zis, “Cum o sá fiu eu ân stare sá
o fac?” Dar, cinstit, má simt minunat acum. Ãi eu_eu cred cá
aã putea lua textul meu ãi sá merg ânainte ãi sá predic, ãi_ãi
doar má simt bine.
248 Dar, deoarece, voi vedeäi, voi trebuie sá vá uitaäi la
lucrurile acelea, pe care voi nu le vedeäi cu ochii voãtri. Voi le
vedeäi cu inima voastrá. Voi o credeäi, ãi voi márturisiäi cátre
lucrurile acelea pe care voi nu le vedeäi, dar ceea ce voi credeäi.
Deoarece, aceasta este credinäá. “Ãi credinäa este substanäa
lucrurilor pentru care se sperá, evidenäa lucrurilor nevázute.”
249 Eu am urmárit, ân aceastá dimineaäá, un Creãtin tànár care
ãedea aici ânaintea mea. Ãi eu cunosc o hotáràre pe care a
fácut-o persoana aceea. Ãi eu desigur apreciez aceasta. Eu nu
aã spune cine era acesta, dar eu_eu apreciez o_o decizie pe
care acest Creãtin anumit, indiferent dacá chiar acesta ar fi un
asociat, un prieten, tatá sau mamá, sau orice era el, ei tànjesc
sá stea loial faäá de Cristos. Vedeäi?
250 Acesta este felul cum càãtigaäi voi pe unul drag, este prin a
fi loial. Fiind loial este felul cum càãtigaäi voi pe cei dragi.
Staäi la convingerea voastrá. Fiäi sigur cá voi sunteäi corect cu
Dumnezeu, ãi atunci rámàneäi ântotdeauna acolo. Doar staäi
drept cu aceasta. Nimic nu vá poate miãca vreodatá de la
aceasta dacá voi veäi sta doar drept cu aceasta.
251 Acum, noi toäi o sá facem greãeli. Doar amintiäi-vá. Ãi cànd
vá uitaäi unul la altul, nu vá uitaäi la greãelile celeilalte
persoane. Vedeäi, sá nu faceäi asta, deoarece, aminteãte-äi, cá ãi
tu faci greãeli, de asemeni. Ci priviäi la Cristos care cáláuzeãte
aceastá persoaná. Ãi dacá ei au nevoie de ceva ajutor, atunci
voi rugaäi-vá pentru ei. Acela, acela este felul cum noi ne
ânäelegem, vedeäi, ne rugám. Ãi, reäineäi, cànd voi vá rugaäi
pentru altcineva ân felul acela de situaäie, Dumnezeu te va
onora ãi vindeca cànd tu te rogi pentru altcineva. Asta-i
adevárat. Pe aceea este bazatá Creãtinátatea, sá se ajute unul
pe altul, sá facá unul pentru altul, sá fie buni unul cu altul,
ânäelegátori unul cu altul. Acum, dacá tu vezi greãeala
vecinului táu, tu vezi unde au mers ei greãit, nu te duce greãit
cu ei, ci doar roagá-te pentru ei. Doar continuá sá te rogi, ãi
Dumnezeu va ânäelege asta. El va face fiecare lucru drept.
252 Acum, eu sper sá, dacá va fi voia Domnului, eu cred cá
Billy are un sistem, el expediazá la fiecare o carte poãtalá. Ãi
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dacá mama merge ânainte bine ân aceastá sáptámàná; atàt càt
cunoaãtem noi acum, noi nu suntem siguri, dar dacá mama
devine ân regulá ân aceastá sáptámàná, ãi fiecare lucru,
duminica urmátoare eu_eu vreau sá vorbesc asupra unui_unui
Mesaj al Evangheliei. Dacá asta este ân regulá cu al nostru_cu
pástorul nostru scump de aici. Ãi noi vá vom aãtepta ânapoi
dacá voi puteäi. Dacá voi puteäi veni, noi vom fi bucuroãi sá vá
avem.
253 Voi Âl iubiäi din toatá inima voastrá? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Nu este El minunat? Ce am putea noi face fárá
El? Acum ce aäi putea face voi? Aäi putea sá-mi spuneäi ceva
care este mai máreä? Dacá voi âmi puteäi aráta ceva mai máreä
decàt asta, atunci eu voi_eu voi_eu voi vinde tot ce am, ãi
tànjesc dupá aceea care voi âmi arátaäi cá este mai máreä decàt
Acesta. Da, domnule. Acesta este cel mai máreä lucru de care
eu ãtiu, sá ãtiu cu asigurarea cá noi suntem màntuiäi, sá ãtim cá
tocmai Dumnezeul care a fácut cerurile ãi pámàntul Se
umileãte ãi vine jos ãi locuieãte printre noi, ãi face pentru noi.
254 Acum aici este cum ãtim noi dacá noi suntem ân regulá sau
nu, vedeäi, din cauzá cá tocmai lucrul pe care El l-a fácut, la
ânceput, cu Creãtinii aceia ân urmá acolo, tocmai biserica,
tocmai funcäionarea, felul ân care s-a miãcat Duhul Sfànt, ãi
felul ân care diavolul s-a luptat âmpotriva lor, ãi felul ân care ei
au stat, acela este acelaãi lucru care are loc chiar aici, cu
aceleaãi semne, aceleaãi minuni, acelaãi Dumnezeu, dovada
infailibilá despre El.

255 Spuneäi-mi, ân cuvàntul ãtiinäei, spuneäi-mi ân felul
ãtiinäific, cum ar putea cineva sá prezicá ceva care s-ar
ântàmpla ân anii sau vremurile care vin, ânainte sá se ântàmple.
Arátaäi-mi puterea, cá unde ar fi aceasta, care ar ãti dinainte
ânainte sá se ântàmple. Spuneäi-mi vreo minte umaná care ar
putea merge ânapoi prin orice lucru care-l vreäi, ãi arátaäi-mi ân
orice fel cá voi aäi putea vedea ceva ãi sá spuneäi dinainte ceva,
care s-a ântàmplat ântocmai ân felul ân care o_o face.
Ânäelegeäi? Nu existá.
256 Deci, El este Dumnezeu. Vedeäi, El este Dumnezeu. Ãi
deoarece El este Dumnezeu, prin harul Lui El vine ãi locuieãte
cu noi, ãi tocmai cum El a fácut cu oamenii aceia ân urmá acolo
care au prezis aceste lucruri, ãi fiecare din ele s-au ântàmplat
ântocmai ân felul ân care ele au fost prezise. Acum acelaãi
Dumnezeu este cu noi, prezicànd ãi arátànd ântocmai exact
aceleaãi lucruri pe care El le-a arátat ân urmá acolo. Pái, noi ar
trebui sá fim aãa de fericiäi, âncàt noi sá sárim parcá de la nor
la nor, ân felul acesta, doar sá umblám prin spaäiu, aproape cá,
din cauza a ceea ce ãtim.
257 Noi ãtim cá am trecut de la moarte la Viaäá. Noi ãtim cá noi
avem salvare. Noi ãtim cá noi suntem Creãtini. Ãi noi ãtim cá
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noi mergem ân Cer, deoarece Dumnezeu a fácut promisiunea, ãi
aici El se miãcá drept âmpreuná cu noi, ãi ântr-un fel ân care noi
Âl vedem.

258 Noi Âl vedem. Cum Âl vád eu? Cànd vá vád pe voi. Voi Âl
vedeäi ân mine; eu Âl vád ân voi. Vedeäi, eu vád ce face El pentru
voi. Acum aici eu Âl vád aici descoperindu-mi Cuvàntul. Voi
ziceäi, “Cum Âl poäi tu vedea ân mine?” Pái, priviäi, El este aici
descoperindu-mi Cuvàntul. Eu Âl vád aici afará, El dàndu-L la
voi, ãi voi Âl pástraäi. Vedeäi? Ãi atunci voi priviäi ânapoi, ãi voi
ziceäi, “Cum cá el, cum a venit acela vreodatá?” Apoi voi veniäi
ânapoi, aflaäi cá asta-i corect, vedeäi. Deci voi Âl vedeäi ân mine;
eu Âl vád ân voi.

259 Ãi noi Âl putem vedea ân rásáritul soarelui. Noi Âl putem
vedea ân apusul soarelui. Noi Âl putem vedea ân flori. Noi Âl
putem vedea ân_Noi Âl putem vedea oriunde, din cauzá cá noi
am trecut de la elementele mai joase a acestei stári legate de
pámànt, ân acest element ânalt al slavei lui Dumnezeu, astfel cá
noi Âi putem vedea frumuseäea.

260 Cu càteva zile ân urmá, cànd eu am fost sus ân cálátoria
aceasta, sus ân_ân Ãoseaua din Alaska, cànd am mers la o
cálátorie de vànátoare, eu eram ân spate acolo ântrebàndu-má,
“De ce? De ce?” Priviäi càt_càt de real este Dumnezeu. Acum
existá oameni bolnavi pretutindeni, dar totuãi Dumnezeu
cunoaãte.

261 Acum, màine eu trebuie sá plec, cu Fratele Roy ân spate
acolo, ãi toäi dintre noi, noi trebuie sá plecám màine
spre Colorado, pentru a noastrá^mergem la vànátoare ân
fiecare toamná unde noi^eu am venit ânáuntru de la
mitinguri, sá merg. Eu nu pot sá merg, din cauza lui mama,
starea mamei.

262 Acum priviäi la bunátatea Duhului Sfànt. El a ãtiut asta cu
mult timp ân urmá. Astfel, ân loc sá má lase sá plec, El s-a
ântors ân jur ãi mi-a dat o vedenie ãi m-a trimis sus acolo, ãi mi-
a dat una din cálátoriile de vànátoare âncàt nu am putut sá
ajung ân Colorado, vedeäi deoarece animalele acelea nu sunt ân
Colorado ân felul acesta. S-a ântors ân jur, ãi mi-a dat asta
printr-o vedenie, ãi m-a lásat sá o am, ãtiind cá El v-a trebui sá
má äiná departe ân cálátoria aceasta sus acolo ân Colorado.
Vorbiäi despre bunátate ãi milá! Atunci de ce? Apoi, cu mult
timp ân urmá, El a ãtiut cá mama mea urma sá sufere. El a ãtiut
cá mama mea va fi ân spital. Dacá El permite aceasta, atunci El
o face pentru ceva scop bun despre care eu nu ãtiu nimic. Dar
eu ãtiu cá acestea toate “lucreazá âmpreuná pentru binele celor
ce iubesc pe Domnul.”

263 Dacá ne-am opri doar din cànd ân cànd, bisericá, ãi sá
vedem pe Dumnezeul nostru! Doar opriäi-vá ãi ândepártaäi-vá
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de la tulburárile voastre, ãi staäi liniãtiäi càteva minute ân
Prezenäa Duhului Sáu, ãi voi Âl puteäi doar vedea miãcàndu-se
pretutindeni. Vedeäi càt de bun este El?
264 Acum acolo zace mama, ãi eu má ântreb despre ea. De ce nu
a lásat-o El doar sá se ducá cànd ea a avut ãocul? De ce nu a
murit ea chiar atunci? Dar, vedeäi, El ãtiind asta dinainte, ãi
ãtiind cá eu am promis sá^Eu mergeam afará ân Colorado, ãi
ãtia cá mie âmi place sá merg ân páduri ân felul acesta, El doar
s-a ântors ân jur ãi mi-a dat una mai buná; m-a trimis sus acolo,
ãi mi-a spus ce urma sá obäin, ãi fiecare lucru despre aceasta,
ânainte chiar sá plec; mi-a spus cum vor fi âmbrácaäi oamenii,
ãi ce o sá facem noi, ãi totul despre aceasta. Atunci am venit, v-
am spus totul. Atunci el merge sus ãi vede cá se ântàmplá, vine
ânapoi, ântocmai exact ân felul ân care este. Exact, vedeäi, ãtiind
cá mama va fi acolo afará, ãtia cá ea_ea va fi fràntá jos la
timpul acesta, ãi eu nu aã fi ân stare sá iau aceastá cálátorie.
Vedeäi? Noi nu am ânäele-^Eu nu am ânäeles aceasta, eu
ânsumi, atunci. Dar dacá tu doar te predai Lui ãi Âl urmáreãti,
El doar conduce fiecare lucru ântocmai exact corect. Vedeäi, El
face ca toatá aceasta sá viná ântocmai corect, pas cu pas.
265 Ziua trecutá, eu am stat làngá un lucrátor tànár care a avut
niãte visuri, ãi el a adus visele la mine. Cànd a venit
interpretarea, noi am stat acolo, Billy ãi eu ãi acest lucrátor,
státeam acolo âmpreuná. Acolo era aceasta. Pái, aceasta era tot
atàt de perfect càt putea sá fie. Ãi cum cá omul acela a stat
acolo cu_cu_cu uimire, ãi cum sá vadá cá Duhul Sfànt putea
descoperi acele lucruri, ãi sá-l aducá chiar drept ânapoi ãi sá
arate exact pe drum ãi unde trebuie sá facá aceasta. O, eu vá
spun, El este Dumnezeu. El, El locuieãte^El este Dumnezeu.
266 Aãa de muläi dintre voi oamenii aäi fácut sacrificii. Voi aäi
renunäat la prietenii sau prietenele voastre, voi aäi renunäat la
case, ãi aãa mai departe, ãi muläi dintre voi au trebuit sá viná
afará de printre asociaäi ãi prieteni, ãi lucruri, ãi prieteni vechi
pe care i-aäi cunoscut de multá vreme, sá umblaäi ân calea
Domnului. Eu vá laud pentru asta. Eu cred cá asta este
minunat sá faceäi asta. Acum din cauzá cá voi aäi vázut
Lumina Evangheliei ãi Acesta este Adevárul, ãi voi sunteäi_voi
veäi umbla ân Lumina aceea. Ãi orice faceäi voi, copii, orice
faceäi voi, oriunde mergeäi voi, ocoliäi apariäia ráului, ãi
umblaäi dupá Cristos. Atàt timp càt voi tráiäi, staäi drept pe
drumul acela. Sá nu vá miãcaäi de la acesta, aceasta cu
certitudine cá se va pláti bine. Acesta este Viaäá Eterná.
267 Ãi eu o vád pe mama cànd_oricànd ea^càteva minute ea
poate sá-ãi reviná. Eu zic, “Mamá, mamá, tu má auzi?” Uneori
ea doar stá ântinsá acolo, ea nu aude. Apoi dupá o vreme ea va
zice, “ah,” âãi scuturá capul uite aãa. Eu voi zice, “Tu^” Am
zis, seara trecutá, am zis, “Mamá, tu má cunoãti?” Ea nu m-a
cunoscut. Am zis, “Ãtii tu cine este acesta care stá aici.” Nu, ea
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nu a ãtiut asta. Am zis, “Mamá, cunoãti tu pe Isus?” Ãi ea^O,
Doamne! Ar putea sá-ãi uite propriul ei copil, dar ea nu poate
uita pe Isus. Asta este. O, frate!

268 Tu nu ãtii ce ânseamná asta pàná cànd tu trebuie sá vii la
propria ta familie, jos la aceea, voi vedeäi. Sá-L cunoãti cá este
Viaäá. Sá-L cunoãti este satisfacäia de a cunoaãte, cànd cursa
acestei vieäi este alergatá, noi avem o Casá dincolo de ceruri
acolo. Cum este aceasta, eu nu ãtiu. Eu nu ãtiu doar cum sá vá
spun cá ar fi aceasta, deoarece eu nu ãtiu, eu ânsumi. Dar eu
ãtiu cá ântr-o zi, prin harul lui Dumnezeu, noi vom cálátori
Acolo.

269 Rugaäi-vá pentru mine sáptámàna aceasta. Eu am nevoie
de aceasta. Ãi acum rugaäi-vá pentru mine; eu má voi ruga
pentru voi. Cu voia Domnului, fiind voitor, eu vá voi ântàlni
duminica urmátoare. Ãi amintiäi-vá de serviciul din seara
aceasta. Posibil, dacá eu nu va trebui sá stau sus ân seara
aceasta, sau ceva, ãi sá fiu acolo afará cu mama, eu probabil
voi fi ânapoi cu voi deseará.

270 Ãi acum, Frate Neville, scumpul nostru pástor, vino aici
sus. Ãi cum eu cu certitudine^Nu existá nici unul aici decàt
oameni de-ai casei, voi ãtiäi. Noi suntem doar toäi ceea ce noi
numim oameni de-ai casei. Eu apreciez poziäia Fratelui Neville
pentru acest Adevár al Evangheliei. Eu apreciez loialitatea ãi
sinceritatea lui ânaintea oamenilor. Ãi zilele trecute, cànd el a
vorbit; eu nu am observat aceasta, dar ân timp ce el era sub
inspiraäie, dànd profeäie, el m-a numit un profet, sub
inspiraäie. Acela nu era el care m-a numit asta atunci, acela era
Duhul Sfànt. Astfel asta âmi dá curaj ãi credinäá sá má miãc
ânainte, adàncuri mai adànci ãi ânáläimi mai ânalte, cu
Dumnezeu. Eu te apreciez, Frate Neville. Dumnezeu sá te
binecuvànteze ântotdeauna. Ãi pàná cànd eu vá vád din nou,
Dumnezeu sá fie cu voi. `
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